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Dear learner,

| extend my heartfelt greetings and profound enthusiasm as | warmly wel-
come you to Sreenarayanaguru Open University. Established in September
2020 as a state-led endeavour to promote higher education through open
and distance learning modes, our institution was shaped by the guiding
principle that access and quality are the cornerstones of equity. We have
firmly resolved to uphold the highest standards of education, setting the
benchmark and charting the course.

The courses offered by the Sreenarayanaguru Open University aim to
strike a quality balance, ensuring students are equipped for both per-
sonal growth and professional excellence. The University embraces the
widely acclaimed “blended format,” a practical framework that
harmoniously integrates Self-Learning Materials, Classroom Counselling,
and Virtual modes, fostering a dynamic and enriching experience for both
learners and instructors.

The University is committed to providing you with a stimulating learning
experience. All the UG programmes are designed to align with similar
programmes of other state universities in Kerala. The curriculum adheres
to the UGC guidelines, emphasizing interdisciplinary learning and offering
opportunities for learners to explore diverse areas of interest. This course,
“Modern Standard Arabic,” is designed as a Generic Elective course to
introduce learners to the key aspects of contemporary Arabic language
and its standard usage. It provides a foundational understanding of its
structure, vocabulary, and linguistic features in a concise and accessible
manner. ldeal for beginners, this material will help learners grasp essen-
tial concepts and build a strong base for further exploration in the field
of Arabic language and literature. The Self-Learning Material has been
meticulously crafted, incorporating relevant examples to facilitate better
comprehension.

Rest assured, the university’s student support services will be at your dis-
posal throughout your academic journey, readily available to address any
concerns or grievances you may encounter. We encourage you to reach
out to us freely regarding any matter about your academic programme. It
is our sincere wish that you achieve the utmost success.

g

Warm regards.
Dr. Jagathy Raj V. P. 01-01-2025
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Unit 1
Arabic Language and its Characteristics

Learning Outcomes

Upon completing this unit, learners will be able to:

Understand the emergence of Arabic language

The role of Arabic language in pre-Islamic poetry and the Qur'an
The rapid spread of Arabic during the Islamic expansion

The key characteristics of Arabic language

The importance of the Arabic language in modern times

Prerequisites

You may be aware that around a dozen languages, including Arabic and Hebrew,
are written from right to left and share a common linguistic ancestor in the Aramaic
alphabet. But is this the only unique characteristic of the Arabic language?
Definitely not. Root-based morphology, conjugation system, emphatic consonants,
gender and number agreement, diglossia are some of the very important
characteristics which make this language unique among others. The Arabic
language is believed to have evolved from Aramaic more than a millennium ago
among the Bedouin nomadic tribes in the deserts of the Arabian Peninsula. At
present, Arabic is a language which has around 32 varieties including its standard
form of Literary Arabic, known as Modern Standard Arabic, which is derived from
Classical Arabic. Globally, Arabic is the third most widespread official language
after English and French. It is one of the six official languages of the United
Nations and serves as the liturgical language of Islam. There are around 422 million
people who speak Arabic, making it one of the five most spoken languages in the
world.

As a student keen on delving into this semitic language, grasping its origins is a
vital step to begin with. The development of this distinguished linguistic tradition is
rooted in its foundational sources: pre-Islamic poetry and the Quran. These two
elements established the grammatical and linguistic framework that molded the
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evolution of Arabic over time. Furthermore, the rapid expansion of Islam along
with Arabic significantly contributed to the widespread adoption and adaptation of
the language. By analyzing the distinguished characteristics of Arabic, together
with its historical growth and cultural influence, the learner can gain a
comprehensive understanding of its development and enduring importance.

Keywords

Semitic language, pre-Islamic poetry, Quran, the Levant, En Advat, Bedouins,
Umayyad dynasty, Arabization, Diglossia.

Discussion
1.1.1.Emergence of Arabic language

Arabic 1s a member of the Semitic language family. This term refers to a group of
languages in the Middle East that show significant similarities in their phonology,
morphology, and basic vocabulary, which suggests that they share a common origin.
Some of these languages have long been extinct, while others are still spoken today. A
few of them hold a marginal status as liturgical languages.

The precise geographical location where the Proto-Semitic "mother tongue"
originated is disputed. However, the earliest texts written in languages presumed to
have evolved from Proto-Semitic were composed in the ancient Near East. These
regions include Syria, Palestine, and Mesopotamia, and these texts date back to
around 2500 BCE.

The Semitic languages are usually divided into three groups such as northwestern,
northeastern, and southwestern based on their structural features and geographical
origins. The northwestern group includes languages spoken in the Levant, i.d.
modern-day Syria, Lebanon, Israel, and parts of Jordan. The northeastern group
covers central and southern Iraq, while the southwestern group consists of languages
from the Arabian Peninsula and Ethiopia. Arabic belongs to the southwestern group.

The earliest clear evidence of a distinct language identifiable as Arabic is an
inscription found at 'En Avdat' (four and a half kilometers south of Oboda in the
Negev, southern Israel) in 1979, which dates back to the first century A.D. Even
though this is relatively new compared to other Semitic languages, it does not
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necessarily mean that Arabic developed later. Rather, it only shows that Arabic could
be written at that time. Furthermore, this evidence provides no information about how
long Arabic had been spoken or about its early spoken forms.

Arabic did not fully emerge into the light of history until the sixth or seventh century
A.D. During the time of the Islamic Revelation and shortly before it, the nomadic
tribes of the Arabian Peninsula had a rich oral poetic tradition. Much of this early
poetry has survived, suggesting that the Arabic language used in these oral traditions,
and the everyday spoken form that coexisted with it, likely dates back much earlier
than the existing written records. Indeed, some linguists point to the structure of this
so-called Classical Arabic as evidence that it does.

Compared with other Semitic languages of the same period, like Aramaic, pre-Islamic
poetry shows a high degree of elaboration in its inflectional system, a richness in its
derivational morphology, and crucially, a markedly "synthetic" character, indicating
an older origin. However, there is debate among scholars as to whether the language
used in early poetry was the same as the spoken vernacular at the time. This issue is
important because it affects our understanding of the Arabic language that spread
across the Near East and North Africa during the Islamic conquests of the seventh and
eighth centuries. This spread of Arabic laid the foundation for the development of the
modern Arabic dialects.

1.1.2.Pre-Islamic Poetry and the Qur’an

The only direct evidence we have of Arabic language structure prior to the time of the
Prophet Muhammad (570-632) comes from pre-Islamic poetry. This poetry was
composed and transmitted orally, with the earliest examples dating back to the early
sixth century. However, it was not until the mid-eighth century that scholars in Basra
and Kufa (southern Iraq) began collecting and writing down these poems. These
poems were typically short, rarely exceeding 120 lines, and followed strict rules for
meter and rhyme. They include different types, such as elegies, praise poems
(panegyric), satire etc. This poetry was passed down orally by professional reciters
for many years before it was finally written down. It was then copied, edited, and
revised over time.The recurring themes, conventional imagery, and old-fashioned
language in these poems suggest they come from an oral tradition, similar to the
Homeric poems of ancient Greece or the tribal poetry of southern India.

As in other cultures, the structured composition of poetry in Arabic preceded the
emergence of a literary prose style. The most likely assumption we can base on from
the evidence is that pre-Islamic poetry was composed in a special "poetic style" of
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Arabic that did not match any of the spoken dialects of that time. This poetic style
probably originated in central and eastern Arabia and was based on the local dialects
there. The spoken dialects in the western region, like the Hejaz, were slightly
different. Over time, this poetic style may have evolved separately and developed its
own rules, distinct from everyday speech.

However, we cannot be sure how different this poetic language was from the spoken
dialects of the seventh century, as the available data is limited. What is certain is that
oral poetry was a key part of tribal life and was easily understood by the common
Bedouins, even though its style was different from the everyday spoken language.
However, when this traditional desert poetic style no longer met the needs of the
elegant sedentary civilization which emerged during the Umayyad dynasty, new
forms of poetry, such as love poems, gained popularity at the Umayyad court, with
poets like ‘Umar ibn Abi Rabi'a (d. 43/712) leading the trend. These changes
introduced a more flexible use of language and strophic poetic structures, moving
away from the rigid Bedouin model. In these new forms, popular expressions
reflecting the evolving urban environment of Arabic culture became more common.
Gradually, a distinction came into being between the official style of poetry that
adhered to old models and a new kind of poetry that significantly broke away from
those forms and styles.

The Qur'an, in conjunction with early Arabic poetry, constitutes a vital source for
elucidating the state of the Arabic language during the pre-medieval era. Notably, the
Qur'an was initially transmitted orally, akin to the poetic compositions of that period.
Consequently, to ascertain the extent to which its language corresponds to the spoken
Arabic of that time, it is essential to scrutinize the formal linguistic features of the
Qur'an, with particular emphasis on its grammatical and sentential structures.

There are two vital dissimilarities between the Qur'an and early Arabic poetry. First,
the Qur'an is written in rhyming prose and does not follow the strict thythmic and
metrical patterns typical of Arabic poetry. This means it was not crafted using the
same poetic techniques and would not have been classified as poetry by the standards
of early Arabic poets. Second, the rhyme patterns at the end of verses in the Qur'an
rely on final consonant sounds rather than on vowel endings, which is common in
most early Arabic poetry. In these two respects, the Qur'an is quite distinct from

poetry.

The imagery in the Qur'an is not identical to that found in pre-Islamic poetry. While
poetry often depicts vivid, physical, and sometimes sensual or worldly scenes, the
Qur'an has a simpler and more spiritual style. The poetic lines are usually dense, with
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flexible word order, complex grammar, and obscure vocabulary, making them
difficult to understand especially for common people. In contrast, the verses (ayat) of
the Qur'an are simpler, making it easier for both native and non-native Arabic
speakers to grasp. Even though the Qur'an can sometimes be intense and filled with
emotion, its straightforward language is more similar to regular speech.

In spite of their differences, the Qur'an and early poetry share a key feature: both
apply a form of elevated, formal language, but for varied reasons. By the seventh
century, poetry had become a highly formalized art with strict rules and conventions.
Poets had to master these rules, and their skill was considered as almost magical.
Over time, this led to the development of a poetic language, known as ‘arabiya
(Classical Arabic), which was more archaic and different from the spoken dialects of
the time. This specialized, old-fashioned style was a key characteristic that set poetic
language apart from everyday speech.

When analyzing the linguistic nature of the Qur'an, understanding this context is
essential. Prophet Muhammad used this formal, inflected ‘arabiya, when he recited
the Qur'an, which was the only form of Arabic considered suitable for such an
elevated and divine message in the sociolinguistic environment of Arabia at that time.
Moreover, the Qur’an described itself as being ‘arabiyyun mubinun’, which means
‘clear Arabic’. All later generations have believed that its text was the best example
of the ‘arabiyya’, the language of the Arabs, that its style and language could not be
imitated because of its clarity and correctness.

1.1.3 The Spread of Arabic

The second half of the seventh century witnessed the founding of an Islamic Arab
empire that by the beginning of the eight century stretched from Spain to Persia. In
spite of this large territory, about 90 years after the initial conquest of Syria, native
Arabic speakers - whether from the Arabian Peninsula or of mixed parentage - must
still have been a small minority. It would take several centuries of gradual political,
administrative, and sociocultural evolution for the core regions to become fully
Arabized and Islamized. In some border areas, only Islamization took place, while
Arabization was incomplete or later reversed.

According to Versteegh, when the Arab conquerors interacted with the local
populations, communication would have taken place in a pidgin - a simplified
language that was a blend of Arabic and the local tongues. Over time, this pidgin
would have become a creole, a fully developed language spoken natively by children
of mixed Arab and local descent, particularly as the conquerors intermarried with
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local women. Eventually, the creole would move closer to standard Arabic through a
process called decreolization, influenced by exposure to native speakers of Arabic,
grammar textbooks, and religious texts like the Qur’an.While it is clear that some
form of linguistic adaptation took place during the early conquests, suggesting a full
"creole" model of language development is a big leap. The limited linguistic evidence
from that period and later data do not support this theory. Additionally, the social
conditions of early Arab integration with the conquered peoples do not resemble the
typical environments where pidginization, creolization, and decreolization usually
occur.

The extensive Arabic literature documenting the social and political effects of the
early Islamic conquests does not mention the emergence of any form of Arabic that
could be described as a pidgin. It is true that there are occasional references to
mistakes made by non-Arab speakers, and later, a genre of writing emerged focused
on common language errors made even by educated Arabs (known as treatises on
lahn al-‘amma, or "solecisms of the common people"). The aim of these treatises
seems to have been to correct deviations from the norms of ‘arabiya (the classical
Arabic language), whose grammatical rules were only formalized by the late eighth
century. However, these examples of language mistakes come from sources written at
least 100 to 200 years after the initial conquests and first contact between Arab
conquerors and local populations.

However, several common strands can be identified in the process by which Arabic
spread in the newly conquered areas:

(a) Pre-conquest Contacts with Arabs

Outside North Africa, substantial evidence confirms extensive pre-conquest contact
between Arab tribes and the peripheral regions of territories they later conquered.
Over centuries, Arabic speakers emigrated to and settled on the edges of arable areas.
This happened in regions such as west-central Mesopotamia in Iraq, the eastern Nile
Delta and Upper Nile in Egypt, and certain river valleys in Syria-Palestine. Because,
some preconquest familiarity with Arabic likely existed in these areas. While this
pre-conquest exposure to Arabic may have facilitated the subsequent process of
Arabization, it was not a prerequisite. North Africa, for instance, underwent extensive
Arabization despite the absence of significant pre-conquest interactions with Arab
populations.

(b) Islam
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At the outset, Islam played a minimal role in the spread of Arabic. Its linguistic
influence extended later through education and religious instruction. While Islamic
conquests spread spoken Arabic naturally and informally, Islam introduced Arabic as
a formal and normative tool. For example, the Umayyads introduced Arabic as the
official administrative language, representing practical diffusion. Meanwhile, the
Qur'an symbolized Arabic as a tool for religious education and formal instruction.

Islam alone could not bring about widespread linguistic change without substantial
Arab migration. This is evident in Persia and Central Asia, where Arabic remained
only as a language of religion and governance but never replaced Persian or Turkic
languages as the vernacular. Similarly, in less accessible regions like northern Iraq
and the mountain ranges of Algeria and Morocco, local languages persisted.

(c) Migration and Assimilation

The size of the Arab armies was small compared to the indigenous populations.
Gradually, large-scale Arab tribal migrations substantially contributed to Arabization
in regions like North Africa, Egypt, Iraq, and later Syria. During the first few Islamic
centuries, migration and urbanization were the primary drivers of Arabization. These
migrations brought new Arab settlers into comparatively less arabized areas. The
spread of Islam among local populations from the ninth century onward also
accelerated Arabization. Mixed marriages also facilitated linguistic and social
integration.

(d) Urbanization

The conquerors founded towns and cities that later became centers of power and
administration. In these urban areas, Arabic became the primary language for
governance, trade, and daily life. These cities often had populations capable of
dealing with several languages but adopted Arabic for practical communication.
Nevertheless, rural communities were slower to adopt both Arabic and Islam.
Communal bilingualism likely remained common in rural areas for many centuries.

1.1.4. Characteristics of Arabic Language

The Arabic language is known for its unique features, rich heritage, and several
important characteristics which make this language unique among other
languages.Below are some of its defining characteristics:

1. Historical and Cultural Significance
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Arabic is the language of the Qur'an, the holy book of Islam, which gives it
profound religious and cultural significance.

Arabic is classified as a Semitic language and has a history that spans nearly
2,000 years.

Arabic has significantly exerted influence on other languages, especially in
regions where Islam spread, such as Persian, Turkish, Urdu, and Malay.

2. Alphabet and Script

Arabic is written in a script of 28 letters, read from right to left.

It uses an abjad system, where most letters represent consonants, and vowels
are indicated by diacritical marks.

The script is cursive, meaning letters within a word are attached, and their
shape changes depending on their position in the word (initial, medial, final, or
isolated).

3. Phonetics

Arabic has a rich phonetic system, which includes sounds that are unusual in
many other languages, such as ha () and ‘ayn (¢).

It includes emphatic (pharyngealized) consonants like s (u=) and ¢ (&), which
give the language a distinct sound.

There are six vowel sounds in Arabic (three short and three long), with
variations in pronunciation depending on dialect.

4. Root-based Morphology

Arabic has a morphological structure which is root-based, where words are
derived from a three- or four-consonant root.
Roots carry a core meaning, and diverse patterns of vowels and affixes are
applied to generate nouns, verbs, adjectives, and other forms. For example, the
root k-t-b relates to writing, producing words like:

m kitab (book)

®m kataba (he wrote)

® maktaba (library).

5. Rich Vocabulary

Arabic has an extensive vocabulary, which allows for precise expression and
nuanced meaning.

Many words have synonyms that vary in usage, context, or intensity.

Classical Arabic is especially known for its poetic and metaphorical richness.
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6. Grammatical Structure

Arabic grammar is highly structured and follows strict rules such as:

e (ases: Nouns and adjectives have cases (nominative, accusative, genitive)
marked by short vowels.

e Gender: Words are gendered (masculine or feminine), and verbs, adjectives,
and pronouns agree in gender.

e Verb Conjugation: Verbs conjugate based on tense, person, gender, and number
(singular, dual, plural).

e Sentence Structure: Arabic allows for both subject-verb-object (SVO) and
verb-subject-object (VSO) word orders.

7. Diglossia
e Diglossia in Arabic refers to the phenomenon of co-existence of two distinct

language varieties in the same speech community, each of which is used for
specific linguistic and communicative purposes by its speakers. In the case of
Arabic, the standard variety (Modern Standard Arabic) is used in formal
speeches, university lectures and news media. In contrast, the colloquial
variety is used in everyday speech in informal conversational situations by
ordinary educated and uneducated Arabs alike. While MSA is uniform,
dialects can differ significantly, sometimes to the point of mutual
unintelligibility. Some other examples of diglossic languages include Greek,
Swiss German, and Haitian Creole.

8. Poetic and Rhythmic Nature

Arabic has a strong oral tradition from the outset, and its poetry often relies on
rhyme and rhythm.

Its prosody and metrics are structured, as seen in the classical ‘arid (prosody)
system of Arabic poetry.

The language's melodic quality 1s noticeable in Qur'anic recitation, which is
highly valued.

9. Borrowing and Influence

Arabic has adopted words from other languages such as Persian, Greek, and
Latin, especially during the Islamic Golden Age.
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e (Conversely, it has granted thousands of loanwords to languages like Spanish,
English, and Swahili, particularly in fields like science, mathematics, and
philosophy.

10. Global Reach

e Arabic is the fifth most spoken language in the world, with over 422 million
speakers worldwide.

e [t is one of the six official languages of the United Nations and is widely

studied and taught globally.

1.1.5. Importance of the Arabic Language

In modern times, Arabic has gained prominence as the official language in many
nation-states. Factors such as anti-colonial struggles, the rise of Arabism, evolving
concepts of identity, and the establishment of centralized education systems etc. have
significantly contributed to the spread of Arabic and the emergence of functional
bilingualism among previously non-Arabized populations. Consequently, Arabic has
become one of the most significant and influential languages globally, with its
importance extending across cultural, intellectual, and professional spheres, thereby
establishing itself as an invaluable skill for individuals worldwide.

l.

Extensive Media Presence

Arabic is the language of thousands of newspapers, magazines, and television
channels, serving millions of people worldwide. These media outlets are
crucial in providing news, entertainment, and cultural content, solidifying the
role of Arabic language as a major medium of communication in the global
information landscape.

A Repository of Knowledge

Arabic is a treasure trove of knowledge, hosting an immense collection of
works in science, medicine, philosophy, literature, and theology. Historical
contributions by Arab scholars during the Golden Age of Islam have
profoundly influenced the world's intellectual and scientific heritage. Mastery
of Arabic provides access to this vast repository of wisdom and scholarship.

. Global Job Market Opportunities

Fluency in Arabic opens doors to diverse job opportunities across the globe.
From careers in diplomacy, international business, and journalism to
translation, tourism, and cultural exchange, proficiency in Arabic is highly
valued in various industries. The increasing economic importance of Arab
nations further enhances the demand for Arabic speakers in the global job
market.
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4. Arabic language in Kerala:

Kerala offers a wide range of teaching positions in Arabic, from the primary
school level to the university level. Thousands of Arabic language educators
are employed in these roles, dedicated to fostering proficiency in Arabic
among learners. Moreover, hundreds of Arabic colleges in the private sector
and Arabic departments within government institutions play a pivotal role in
equipping students with comprehensive language skills. Collectively, these
institutions are shaping a generation proficient in Arabic and capable of
engaging with the language at international standards.

Recap

e Arabic - a comparatively recent member of the Semitic language family.

e Proto-Semitic - the earliest form of the existing semitic languages dates back
more than 2500 BCE.

e The Levant - modern-day Syria, Lebanon, Israel, and parts of Jordan.

e Three groups of Semitic languages - Northwestern, Northeastern,
Southwestern.

e An identifiable clear evidence of the oldest form of Arabic - an inscription
found at ‘En Advat’ in 1979.

® Pre-Islamic poetry - the only direct evidence of Arabic language structure
prior to the emergence of Islam.

e Pre-Islamic poetry - commenced in the early sixt century, differed from
spoken dialects and transmitted orally.

e Oral poetry - a key part of tribal life, easily understood by the common
Bedouins, even though the poetic style included rare words and complex
grammar.

o The Quran - the second significant early source from which the structural
foundations of the Arabic language have been derived.

e Umayyad Period - a new kind of poetry broke away from the official old
style, referring to love poems, led the trend by Umar ibn Abi Rabi a.

e Arabization - centuries old process of gradual political, administrative, and
sociocultural evolution that the core regions to become fully Arabized.

e Arab migration - large-scale Arab tribal migrations contributed to Arabization
in regions like North Africa, Egypt, Iraq, and later Syria.

e Main characteristics of Arabic - 28-letter alphabet written right to left,
root-based morphology, rich phonetic system, complex grammatical structure,
diglossia.
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Diglossia - co-existence of two distinct language varieties in the same speech
community, one is colloquial that is different from the other, the formal.
Root-based morphology - roots carry a core meaning, for generating nouns,
verbs, adjectives, and other forms, diverse patterns of vowels and affixes are
applied.

Modern Importance - Official UN language, over 422 million speakers
worldwide, significant in media, education, and job markets, important in
Kerala's educational system.

Objective Questions

BRI

9]

7.
8.

9.

To which language family does Arabic belong?

What are the three groups the semitic languages are divided into?

Arabic belongs to which group of Semitic languages?

From where and when the researchers got the oldest available clear evidence
of a distinct language identifiable as Arabic?

What does the term 'diglossia' in Arabic refer to?

When, where and by whom did the collection and recording of Pre-Islamic
poetry begin?

Who was the leading writer of love poems in the Umayyad Period?

What does the term 'arabiyya' refer to?

The Arabic vowel system consists of how many vowel sounds?

10. Which is the key feature both the Qur'an and early Arabic poetry share?
11.“Islam alone did not bring about widespread Arabization, moreover, that

happened through substantial Arab migration into the area”. Is this statement
factually correct?

12. What is the religious importance of Arabic?
13. Mention two distinctive characteristics of the Arabic language?
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Answers

Semitic

Northwestern, Northeastern, Southwestern

Southwestern

From En Avdat in 1979

The coexistence of formal and informal language varieties
In the mid-eighth century, the scholars in Basra and Kufa (Iraq)
Umar ibn Abi Rabi‘a

Classical formal Arabic

Six vowels (three short, three long)

10 Both apply a form of elevated, formal language.

11. Yes

12. Arabic is the language of the Quran and Islamic stripures
13. Diglossia and root-based morphology

N2 (e e el o ST

Assignment

1. Examine the linguistic characteristics of pre-Islamic poetry, comparing its
structure to spoken dialects?

2. Demonstrate the process of generating multiple word forms from a single
Arabic root?

3. Analyze the Quran's role in standardizing and developing Arabic linguistic
structures?

4. Examine the emergence of new poetic styles during the Umayyad period?

5. Explore Arabic's importance in international communication and
professional contexts?

6. Explain the development and unique characteristics of the Arabic 28-letter
alphabet
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Unit 2
Colloquial Arabic and Modern Standard Arabic

Learning Outcomes

Upon completing this unit, learners will be able to:

e Attain a clear understanding of Colloquial Arabic and its contextual
significance

e To get a comprehensive idea about Modern Standard Arabic and its
linguistic framework

e Grasp the key differences between Colloquial and Modern Standard Arabic

e Acquire a clear knowledge about historical and linguistic processes that
contributed to the evolution of Modern Standard Arabic

Prerequisite

As you know, spoken dialects are the varieties of the language that native speakers
acquire as their mother tongue before they receive formal education. This colloquial
variety is used in everyday speech in informal conversational situations by ordinary
educated and uneducated people alike. Arabic has four main dialect groups, which
are Egyptian, Levantine, Gulf and Maghrebi. As you might imagine, the Egyptian
dialect is spoken predominantly in Egypt. Meanwhile, people from Lebanon,
Jordan, and Palestine use the Levantine variety, whereas people around the Arab
Gulf speak the Gulf dialect. This includes the countries of Saudi Arabia, the United
Arab Emirates, Kuwait, Qatar, Oman, Bahrain, Yemen and Iraq. Those from
Morocco, Algeria, Tunisia, and Libya speak the Maghrebi dialect.

Through formal education, individuals develop the ability to handle a refined
version of the language, which is used in formal contexts such as public speeches,
academic writings and lectures, and media presentations.The coexistence of these
two different forms of the language, as previously noted, is referred to as diglossia.
Nonetheless, this situation is not entirely praiseworthy for several reasons.
Sometimes, it facilitates the exclusion of a wider population from the political and
cultural mainstream. This situation prompts an important question: what underlying
elements contribute to the perpetuation of this phenomenon?
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For the vast majority of the population, especially those living off the land, reading
and writing were irrelevant to daily life. Similarly, there was a lack of a secular
framework for education and language planning in the Arab world. Additionally,
religious authorities give more importance in preserving the classical form of Arabic
as the sole approved version. In this context, it is pertinent to undertake a bit of
detailed examination of both the colloquial and standard versions of Arabic to get a
clear idea about both of them.

Key words

Colloquial Arabic, Modern Standard Arabic, ‘arabiya, old arabic, Abbasid dynasty,
Turkish dominion, French invasion, school of language.

Discussion

1.2.1. Towards a Clear Definition of Colloquial and Standard
Arabic

Colloquial Arabic refers to the regional dialects spoken in different Arabic-speaking
countries. These dialects are informal, vary widely according to regions, and are
primarily used in everyday conversation. Arabic speakers acquire these dialects as
their first language before starting formal education. These dialects are distributed
across a vast geographic area, spanning from Morocco in the west to Oman in the
east, and from southern Turkey in the north to Sudan in the south.

Neighboring villages or towns or even countries generally have little difficulty
understanding each other’s everyday speech. For example, speakers from Jordan and
Syria can understand each other easily. However, as the geographic distance between
two regions increases, the differences in their spoken vernaculars tend to grow larger.
Since Morocco and the Gulf are distant regions, its dialects are also so distinct that
speakers may struggle to understand one another without resorting to MSA. Some
dialects - usually those of large metropolises such as Cairo and Damascus - are more
widely understood than others and have acquired the status of ‘prestige’ and can be
resorted to in cases of cross-dialectal conversation.

Even though each Arab country - and often smaller regions within countries - has its

own specific colloquial dialect, the most important and widely used ones include
Egyptian, Levantine, Gulf, and Maghrebi Arabic. Among these, Egyptian Arabic has
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gained broader recognition and understanding across the Arab world, largely due to
the widespread popularity of Egyptian media. The regional colloquial dialects reflect
the culture and history of the regions where they are spoken. Similarly, many Arabs
feel a strong connection to their local dialects, which form part of their regional
identity.

As for Modern Standard Arabic (MSA), also known as Modern Literary Arabic
(MLA), is the contemporary form of Classical Arabic. Whereas its syntax remains
largely unchanged, its vocabulary and phraseology have changed significantly and
continue to do so to meet the demands of modern contexts. MSA 1is a standardized
form of Arabic, which is a unified and codified pan-Arab variety used for almost all
written communication across the Arab world. In spoken form, it is widely used in
news broadcasts, political speeches, official announcements, and education in every
Arab country. It also dominates television and radio, making it a central part of formal
discourse.

Arabic speakers do not typically distinguish systematically between Classical Arabic
(CLA) and MSA. Both are referred to as al-‘arabiyya al-fusha (“eloquent Arabic’) or
simply fusha, in contrast to al-‘ammiya (“the vernacular”), which exists in many
regional forms and is often perceived as a less refined version of Arabic. Some
linguistic purists argue that the terms al-‘arabiyya and fusha should be reserved for
the sixth and seventh century language of pre-Islamic poetry and the Qur'an, which
they consider uncorrupted by later influences. In practice, however, there is no clear
historical point where CLA transitioned into MSA, nor is there an agreed-upon set of
linguistic criteria that could differentiate the two. MSA is simply a term used in
Western scholarship to refer to the Arabic written language from the mid-19th century
onward, when efforts were made to modernize it. Earlier written forms, especially
before the decline of Arab political power in the 15th century, are typically referred to
as Classical Arabic.

Symbolically, MSA represents power and authority, as opposed to the intimacy and
informality of spoken dialects. Given the amount of television viewing in the average
household, MSA is the backdrop against which the business of everyday life is
conducted. It influences daily life in subtle and pervasive ways for Arabs of all
generations and educational levels. MSA serves as a shared linguistic resource,
enabling speakers to borrow words or phrases to communicate with people from
different regions or with non-native speakers of Arabic. While most Arabs may not
fully master its rules and may find it out of place in casual conversation, they
recognize its importance. However, complete shifts from dialect to pure MSA in
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spoken conversation are rare and usually occur only in cases of necessity. Instead, a
mix of dialect and MSA 1s more common, particularly when clarity is needed.

1.2.2. Key Differences between Colloquial Arabic and Modern

Standard Arabic
Let’s sum up some of the most important differences between the colloquial and
standard variety of Arabic i.e. MSA:

Aspect Colloquial Arabic Modern Standard

Arabic (MSA)

Usage Informal, spoken in daily life, | Formal, used in media,
social interactions. literature, education,

and official contexts.

Regional Variation Highly varied; each country or | Almost uniform across
region has its own dialect | all Arabic-speaking
(e.g., Egyptian, Levantine, | countries.

Gulf and Maghribi).

Vocabulary Often includes loanwords | Rooted in classical
from other languages (e.g., | Arabic, with limited
French, English). borrowing.

Grammar Simplified compared to MSA; [ Complex and adheres
less rigid structure. strictly to grammatical

rules.

Writing Rarely written, except in | Used for all official and
informal contexts (e.g., text | formal writing.
messages, social media).

Comprehensibility May not be understood across | Universally understood

regions due to variations.

by educated Arabic
speakers.
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See these examples to identify the distinction between the two:
e Hello:

o Colloquial Arabic: Marhaba (Levantine), Salaam Alaikum (Gulf), Ezayak
(Egyptian).

o Modern Standard Arabic: Assalamu Alaikum.
e How are you?:
o Colloquial Arabic: Kif halak? (Levantine), Ezzayak? (Egyptian).

o Modern Standard Arabic: Kayfa haluka?

1.2.3. Evolution of Modern Standard Arabic

As mentioned earlier, the historical transition from Classical Arabic to Modern
Standard Arabic (MSA) lacks a clear-cut boundary, and there is no agreed-upon set of
linguistic criteria that could differentiate the two. But, by examining surviving
informal writings and everyday documents from the Middle Arabic period, the
language's development through time can be traced, unobscured by the standardizing
influence of Classical Arabic. However, establishing a precise comparative
chronology across regions is challenging due to significant gaps in the geographical
and chronological coverage of surviving texts, with almost no material available for
Iraq and North Africa during the early Islamic centuries. Additionally, the influence of
Classical Arabic (‘arabiya) on informal writing in the Middle Ages varied based on
factors like the writer's religion and the purpose of the writing. Despite these
complexities, it is possible to trace a clear progression from early written Arabic to
medieval texts and finally to modern spoken dialects in countries like Syria, Palestine,
and Egypt.

The Forking Paths of Early Arabic

Early Arabic can be divided into two forms: (a) ‘arabiya - a variety of Arabic which is
used in pre-Islamic poetry, the Qur'an, and formal speech - and (b) Old Arabic (OA),
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the tribal dialects used in everyday life. The key distinction between both varieties
was that 'arabiya retained certain morphosyntactic features, such as final short vowel
endings that marked mood and case, while OA began losing these features by the late
seventh century. This loss of inflection in spoken Arabic accelerated in the urban
centers of the conquered territories. Over time, Old Arabic underwent significant
restructuring, including:

e Simplification of phonological and grammatical categories.
e Adoption of more analytic sentence structures.
e Borrowing vocabulary from local languages.

In contrast, the Bedouin dialects of inner Arabia remained largely unaffected by these
contact-induced changes, preserving many features of OA that were quickly lost in the
conquered territories. This linguistic "purity" later became idealized and romanticized,
leading medieval grammarians - until about the 11th century - to rely on Bedouin
informants for their studies and codifications of 'arabiya.

Linguistic Standardization in Early Islamic Empire

While the origins of spoken Arabic and informal written Arabic are not
well-documented, the development of Classical Arabic (‘arabiya) as a language for
Islamic culture and formal writing is well-recorded in history. By 750 CE, a century
after the initial conquests in the Fertile Crescent, the Umayyad dynasty, which had
assiduously promoted Arab political and economic interests, was overthrown. When
the Abbasids seized power from the Umayyads, the centre of power shifted to Iraq,
where the Abbasids represented the aspirations of the diverse polity of eastern regions
of the Muslim empire. By this time Arabic had firmly established itself in Iraq, as
elsewhere, and became the language of governance and Islam, though it was almost
certainly not yet as the language of everyday interactions outside arabized towns. In
these towns, Arabic rapidly evolved as a lingua franca.

Soon after the Abbasids rose to power, we see the beginnings of philological work in
the Iraqi cities of Kufa and Basra. The context of these activities was that, when the
Arabs came into contact with non-Arabs in their pursuit of the royal authority that was
in the hands of foreign nations and dynasties, their linguistic habits began to change
inclining towards speech forms at variance with agreed-upon set of linguistic rules,
and ultimately their linguistic habits became corrupted. Then, - as Ibn Khaldun
observed - cultured people feared that if this corruption went on for a long time, the
Qur’an and the traditions would no longer be understood. Consequently, they derived
certain norms for the Arabic linguistic habit from their way of speaking.
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This codification of linguistic norms in Arabic was a crucial step in unifying the
Muslim community, following the earlier establishment of a canonical version of the
Qur'an. Both events manifest a logocentric aim: to use Islam and '‘arabiya as
centralizing forces to counter the linguistic fragmentation caused by Arabization. This
process had led to uncontrolled linguistic innovation and dialectal diversity in newly
Arabized communities. The grammatical tradition of 'arabiya first began in the late
eighth century with Khalil bin Ahmad and his Persian student Sibawayhi. Their goal
was to distill the structure of pure ‘arabiya from authoritative sources like pre-Islamic
poetry and the Qur'an, where necessary with contemporary supporting evidence from
Bedouin informants. This project was essential, as Ibn Khaldiin notes that ‘arabiya
had already diverged significantly from the colloquial Arabic spoken by both pure
Arabs and muwalladiin (non-Arab converts) living in the towns.

Arabic's Journey Through the Abbasid Era

Over the next seven centuries, the system of description devised by Sibawayhi' was
refined but never substantially altered. It was prescriptive and purist in attitude, and
taxonomic in approach, emphasizing precise definitions of correctness. Much of its
early grammatical methods and terminologies have been borrowed from Islamic legal
reasoning. By the 12th century, some treatises explicitly linked grammatical reasoning
with those of the legal frameworks. This nexus was logical, as Islamic law and
governance relied on the Qur'an and prophetic traditions, which are linguistic events
valid for all time and require rigorous grammatical and lexicographical skill.

In public life in general, mastery of ‘arabiya and avoidance of lahn (linguistic errors)
as defined by the grammarians became markers of the elite. By the end of the early
Abbasid period (ca. 850 CE), proper use of i rab (case and mood endings in nouns
and verbs) was essential for an intellectual career and professional advancement.
Wrong use of such elements was betrayed as bad manners. In some respects, the
linguistic situation of this period was similar to that of the late Roman Empire, 1.e.
classical ‘arabiya functioned like Classical Latin as the language of scholarship and
public life, whereas Middle Arabic vernaculars resembled Vulgar Latin as the
language of everyday speech.

By the end of the Abbasid period, written Arabic began to manifest a gradual
diversification of style. On one hand, the ‘arabiya, as defined by philologists and
jurists, became a rigid system of formalized rules, forms, and vocabulary that, at least
theoretically, could not be improved upon. This classical form of ‘arabiya remained in
use in its pure form as the language of all religious and doctrinal writings, as well as
of philology itself. On the other hand, the rise of interest in Hellenistic culture led to
the establishment of a translation school in the newly founded city of Baghdad, where
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Greek and Syriac texts were translated into Arabic. Much of the material translated
was on scientific subjects, particularly in fields like philosophy and medicine, where
Arabic lacked established terminology. The work was often carried out by literate
Christians and others familiar with the source language of the text but they were not
fully proficient in ‘arabiya. Many new scientific terms had to be coined, and the
translators faced the challenge of developing a new expository prose style, for which
there were neither precedents nor available guides in earlier Arabic literature.

At the same time, the translation movement expanded the scope of subject matter,
introducing new subjects into written discourse. Meanwhile, political fragmentation
and the rise of regional autonomy throughout the empire, with these local dynasties
asserting more control, led to a decline in central authority. This political loosening up
reflected itself in the language, as local dialects and nonstandard features began to
emerge in various types of writing, except in [slamic sciences and traditional literary
genres like poetry, that a few learned Arabs continued to cultivate.

However, by about the end of the third Islamic century (ca. 912 CE), the traditional
‘arabiya had ceased to be used in daily conversation, law courts, and colleges. It had
ossified into a purely "high literary" language. Speaking in accordance with the rules
of i ‘rab (case and mood endings) in conversation was considered as a sign of pedantry
and affectation. In 955 AD, the geographer al-Mugqaddast lists a significant number of
differences - phonological, lexical, and grammatical - between the varieties of Arabic
spoken by educated people in different regions of the empire.

Literary Diversity in Medieval Arabic

The political decentralization and exposure to outside linguistic influences, driven by
both the translation movement and the incorporation of disparate non-Arab elements
into the Muslim community, are apparent in the wide range of styles found in Arabic
literature from the late eleventh to the mid-thirteenth century. At the most
conservative end of the linguistic spectrum, we have, for example, the magamat
(‘assemblies') of al-Harir1 of Basra (d. 1122). These writings are witty, ornate literary
works made in rhymed prose, featuring lexical rarities and deliberate archaisms meant
to showcase the writer's erudition, and were understood only by literary connoisseurs
of the time.

Still within the traditionalist linguistic camp, but with a more conversational tone, is
the poetry of Baha' al-Din Zuhayr (d. 1253). Moving further down the scale of
formality and adherence to the canons of the ‘arabiya, comes the anecdotal memoirs
of 'Usama bin Munqidh (d. 1188), a Syrian figure at the time of the Crusades. His tone
is often frankly conversational, and the language reflects the Levantine dialect that the
author must have spoken. Even in the works of serious geographical and scientific
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prose writers of the period, such as Yaqiit al-Hamawi (d. 1229) and Zakariyya
al-Qazwini (d. 1283), violations of traditional 'arabiya grammar were common. At the
lowest end of the scale, in terms of adherence to 'arabiya norms, are the popular epic
romances of the Bani Hilal and 'Antar, written for the entertainment of the lower
classes, used a style that closely mirrored the urban vernaculars of the time.

The linguistic situation, by the middle of the thirteenth century, had become highly
fragmented and complicated. In urban areas across the empire, people spoke different
types of Arabic depending on where they lived (geographical differences) and their
social status (social differences). In rural areas, older local languages still existed, but
they were slowly being replaced by Arabic. This was because of the spread of Islam
and, in North Africa, the arrival of many Bedouin tribes.

In contrast to the situation in the towns in the conquered territories, the spoken Arabic
of inner Arabia remained structurally close to the original Old Arabic dialects, as it
had not been subject to prolonged contact with other languages. As spoken Arabic had
developed and became geographically diversified, it had increasingly become more
and more diverged from the classical 'arabiya.

The point of contact between spoken Arabic and the traditional 'arabiya was found in
certain types of popular literature. This literature was written in a style that avoided
big grammar mistakes and followed the rules of 'arabiya, but it also aimed to be clear
for ordinary people. It is difficult to determine how much of the language in this
literature was a deliberate compromise between literary norms and everyday spoken
usage. For most ordinary natives of the empire in the thirteenth-century, the pure form
of traditional 'arabiya, which scholars had based on old traditions, was only a written
language and felt almost foreign. In spite of the fact that it was revered as the
language of revealed scripture, it was mostly restricted to the small literate elite, who
engaged in religious, legal, or "high" literary activities.

Ottoman Influence on Arabic

This sociolinguistic situation remained in its essentials largely unchanged until the
early nineteenth century, when the Arabic-speaking world first made its close contact
with European civilization. During this period, the Arab world was politically
subjugated by the Turks, but was not subjugated by them linguistically or culturally.
Turkish was the language of government throughout the Arabic-speaking areas in the
Ottoman Empire, but there was never any question of Turkish replacing Arabic as the
language of Islam, even among the Turks themselves. Additionally, there were no
efforts from the side of the Ottoman empire to Turkicize the general population.
Turkish linguistic influence on spoken Arabic was limited to lexical borrowing,
particularly in military terms, as well as in agriculture, material culture, food,
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household matters, and local administration. However, there was no Turkish influence
on the classical norms of the 'arabiya. By the eighteenth and early nineteenth
centuries, the 'arabiya was used solely for increasingly sterile imitations of old literary
genres.

The Aftermath of the French Expedition: Egyptian Modernization and the
Revival of Arabic

The beginning of a revival of literary Arabic in Egypt and the Fertile Crescent began
as a result of cultural contacts with the West. Since the seventeenth century, Christians
in Syria-Lebanon had established contacts with Europe in spite of the oppressive rule
of the Ottomans. These contacts continued unbroken into the nineteenth century,
partly due to the interests of the Papacy in the region. Originally for reasons of
proselytization, Christian clerics and laypeople established colleges and missions in
the secluded mountain valleys of Lebanon, laying the foundation for the revival of
literary Arabic as a means of general cultural transmission.

In this context, the most significant single political event was in Egypt. In 1798,
Napoleon launched an expedition against Egypt which defeated the Mamluk Turks at
Alexandria. Although the French occupation carried on for only two years, until they
were driven out in 1801, it left a legacy of local unrest that led to significant internal
political changes. A young Albanian officer named Muhammad 'Ali, was sent by the
Turkish sultan to restore law and order after the French departure. His success in this
task earned him the title of Pasha of Egypt in 1807. For the next 145 years, he and his
descendants ruled Egypt, until a military coup brought General Muhammad Neguib to
power on 23 July 1952.

Muhammad 'Ali and his successors pursued a deliberate policy of cultural and
educational engagement with Europe. This policy underlined the degree of Egypt's
technological backwardness during the long period of Turkish domination. Missions
were sent to France and other European countries for training in fields such as
administration, law, economics, medicine, science, and diplomacy. The members of
these missions received their training using French, English and German.Upon
returning, these trainees faced difficulties in applying their knowledge due to the lack
of necessary technical vocabulary and a living tradition of systematic word coinage in
Arabic, which impressed on the Egyptian administration the need for action. In the
short term, professional training inside Egypt had to be conducted in foreign
languages. However, in the long term, Arabic would itself have to be modernized to
meet new demands.
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As a result, the School of Languages was established in Cairo under the direction of
Rifa'a Rafi' al-Tahtawi (1801-1873) in 1836. Its objectives - like other schools - were
to prepare students for the professions and train government officials and translators.
In 1841, a separate bureau of translation was added to the school, in which many
works on geography, history, military affairs, philosophy, and social issues were
translated into Arabic, mainly from French. Al-Tahtawi also became the editor of the
official government gazette, al-Waqa'i' al-Misriya, which later became the first
Egyptian national newspaper. The Arabic printing press, which had been introduced
by the French some thirty years earlier, had increased popular access to written
materials of all kinds. Gradually, written Arabic started to be used for a wider variety
of purposes, educational and everyday, extending beyond its traditional role in
religio-legal and literary contexts, even though systematic modernization of the
language had not yet begun.

During the 19th century, Arabic came to occupy an ever more important place in the
ideologies of Islamic reformist and nationalist movements in Egypt and the Fertile
Crescent. The symbolic importance of Arabic that unites all Arabs and Muslims
redoubled after the collapse of the Ottoman Empire following World War 1. In 1922,
Rashid Rida (1865-1935) the famous Egyptian reformer argued that Islam created
linguistic unity by making Arabic the common language of all its followers.
According to Rida, this unity was mutually reinforcing: Islam preserved Arabic, and
Arabic safeguarded Islam.

In 1863, Arabic had been declared the only official language of the government in
Egypt, replacing the previous arrangement where this position had been shared with
Turkish. However, Arabic was not the primary language used in most public and
professional contexts such as medicine, law, and engineering. Instead, other languages
like English, French, German, and Greek, usurped its position. The possibility of
modern education in Arabic and Arabic medium training was faint at that time due to
the complete lack of institutions. After the British occupation of Egypt in 1882, the
cause of Arabic suffered another setback when English was declared the sole official
language in 1898. Despite this, the pressure to restore Arabic as a central language in
public life persisted into the early 20th century.

Language Academies and Modernization: The Challenges of Arabic Terminology
Reform

In both Egypt and Syria, this pressure expressed itself as in attempts to establish an
Arabic language academy to focus on linguistic research and developing technical
terms. Starting in 1892, Egypt witnessed several short-lived unsuccessful efforts.
However, in 1919, an academy was founded in Damascus, the capital city of Syria,
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followed by another in Cairo in 1932. The stated principles of the Damascus Academy
are interesting in themselves, which reveal the academicians' views on the challenges
facing the Arabic language:

1. Preserving the purity of the language: This aimed to protect Classical Arabic
(‘arabiya) against the encroachments of spoken dialects and foreign languages,
implicitly rejecting the dialects as corrupt and affirming ‘arabiya as the "true"
Arabic.

2. Ensuring the self-sufficiency of Arabic: The academy sought to generate new
vocabulary internally, adhering to traditional Arabic roots and patterns through
analogy (giyds). Borrowing foreign words directly or transliterating them into
Arabic was discouraged except in extreme cases.

3. Rendering Arabic a suitable means of communication in the modern world:
This principle acknowledged that ‘arabiya was not only deficient in
terminology, but was also not flexible enough or widely understood medium to
be usable for everyday purposes.

These efforts reflected a desire to balance tradition with the demands of a modern,
interconnected world, realising that lack of technical terminology was the root of the
problem. Indeed, much of their early work, and that of similar academies that sprang
up later in Iraq and Jordan, was devoted to coining long lists of Arabic equivalents for
terms like "microscope," "loudspeaker," "elevator," and "propeller." Whereas some of
these new terms were adopted, many were not. In some cases, transliterated foreign
words had already become so widespread among concerned users that replacing them
was impossible. In other cases, the newly coined terms, derived from archaic
meanings of Arabic root, were unclear and difficult for users to understand.

The issue became further complicated by the proliferation of multiple language
academies across different Arab countries, driven by political fragmentation. This led
to the creation of multiple terms for the same referent, making it harder for specialists
from different Arab countries to communicate effectively. As a result, many
professionals continued to use English or French in technical fields.

Modern Standard Arabic in Transition: Social Change and Linguistic
Adaptation

The question of how ‘arabiya could be modernized to serve as a practical means of
communication for ordinary people was a challenging issue, and has to be seen in the
social and political climate of the early decades of the 20th century. The background
of the debate was the widespread illiteracy across the Arabic-speaking world and the
political subjugation of Arabs by Western powers. There were two positions
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advocated: reduction of morphological and syntactic complexity of ‘arabiya to make
it closer to the spoken dialects, and promotion of the use of dialect instead of ‘arabiya
in secular contexts.

However, during the second half of the twentieth century the gap between spoken
Arabic and Modern Standard Arabic (MSA) gradually narrowed. It did not happen as
planned by language academies or governments. Instead, it developed naturally over
time. The vocabulary and expressions of MSA began to influence spoken Arabic.
Similarly, structures common to spoken dialects were adapted into a simplified MSA
form in written Arabic. This shift was driven by increased education and literacy
among all social classes. Socialist governments in Egypt and the Levant during the
1950s and 1960s, as well as postcolonial governments in North Africa, promoted
populist policies that supported education. These changes were also supported by
economic improvements in most Arab countries after the mid-1950s.

Similarly, externally motivated changes are also there in MSA. Many new words,
phrases, and even sentence structures have been exerted on MSA from European
languages through loan translations. This is largely because of the global dominance
of English and, to a lesser extent, French, especially in international media. Arabic
newspapers, in particular, include quickly - and often very literally - translated
versions of press agency reports from international news agencies. These translations
often follow European-style sentence structures. Over time, these borrowed phrases
and structures become part of everyday MSA.

A large portion of MSA phrases in fields like economics, politics, science, and
technology comes from this process. These are some of the terms which show how
foreign influences shape modern Arabic in everyday and professional contexts:

al-'umla al-sa'ba (hard currency)

suyu:la naqdiya (cash flow)

ta'wim al-junayh (floating of the pound)
al-diblu:ma:siya al-maku:kiya (shuttle diplomacy)
al-'add al-tana:zuliy (countdown)

amali-yat zira:'at al-qalb (heart transplant operation)
buhayrat al-nift al-zaliga (oil slick)

Several metaphors such as:

® |hajar al-za:wiya (cornerstone)
e gimmat jabal al-Balj (tip of the iceberg)
e ‘ajmi.d (freezing, as in assets or relations)
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® al-mana:x al-'a:tifiy (emotional climate).

Modern Standard Arabic is relatively uniform in grammar across Arabic-speaking
countries. However, vocabulary shows clear regional differences, especially between
the Maghreb (Tunisia, Algeria, and Morocco) and the Eastern Arab world. For
example, in Tunisia, a modern ‘hotel’ is called ‘nazl’, whereas in the east, it is
‘funduq’. In the Maghreb, ‘funduq’ refers to older structures like caravanserais or
artisan guild houses. A ‘small shop’ in Tunisia is ‘magaza’, likely borrowed from
French magasin, while in the east, it’s usually called ‘dukkan’. A supermarket in
Tunisia might be ‘magaza rafi® (literally "superior shop"), unlike the eastern
‘su:barmarkit’.

In spoken Arabic, education and media have created a mix of MSA and local dialects.
At formal events, people use mostly MSA but pronounce words in a dialectal way. In
casual settings, speakers may use dialect with MSA phrases for added formality.
Speakers often switch between "colloquialized" MSA and "formalized" dialect
depending on the situation. Efforts to map this mix as a spectrum - from pure MSA to
pure dialect - are ongoing. Researchers aim to create a detailed grammar of these
blends, but current data is incomplete.

Recap

e C(olloquial Arabic dialects - the most important and widely used ones are
Egyptian, Levantine, Gulf, and Maghrebi.

e Modern Standard Arabic (MSA) - a standardized form of Arabic, uses
almost all formal communications, with comparatively less variations across
the Arab world.

e FEarly division - (a) 'arabiya, the variety of Arabic used in the Quran and
Pre-Islamic poetry, (b) Old Arabic, the tribal dialects used in everyday life.

e (Codification of linguistic norms - started in Kufa and Basra during the
Abbasid period when the Arabic language was influenced by interactions
with other languages, which led to a significant integration of linguistic
elements.

e Khalil bin Ahmad and his Persian student Sibawayhi - both of them were at
the forefront of the codification of grammar, drawing on pre-Islamic poetry
and the Qur'an, supplemented by contemporary evidence from Bedouin
informants.

e Linguistic crisis - By the end of the Abbasid period (AD 1250), the
grammatical rules defined by philologists and jurists, had become overly
rigid, simultaneously, the increasing interest in Hellenistic culture, led to the
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translation of Greek and Syriac texts into Arabic, especially in fields such as
philosophy and medicine, where Arabic lacked established terminology.
Decline of Abbasid dynasty - the decline of Abbasid dynasty and the
subsequent rise of regional autonomy paved the way for the emergence of
local dialects and nonstandard features in various types of writing, except in
Islamic sciences and traditional literary genres like poetry.

Old Arabic - even during the thirteenth century the spoken Arabic of inner
Arabia remained structurally close to the original Old Arabic dialects, as it
had not been subject to prolonged contact with other languages.

Turkish dominion - from the 16th century the Arab world was politically
subjugated by the Turks, yet the Arabic language retained its earlier status.
Christians in Syria-Lebanon - Since the seventeenth century, Christians in
Syria-Lebanon had established contacts with Europe that continued
unbroken into the nineteenth century, in spite of the oppressive rule of the
Ottomans.

Christian clerics established colleges and missions in the secluded mountain
valleys of Lebanon, laying the foundation for the revival of literary Arabic.
French invasion of Egypt - In 1798, Napoleon launched an expedition
against Egypt, Muhammad 'Ali, a young Albanian officer, was sent by the
Turkish sultan to restore law and order after the French departure.
Modernisation of Muhammed 'AlT - upon realizing Egypt's technological
backwardness, missions were sent to France and other European countries
for training in fields such as administration, law, economics, medicine,
science, and diplomacy.

School of Languages - in 1836, the School of Languages was established in
Cairo under the direction of Rifa'a Rafi' al-Tahtawi, to prepare students for
the professions and train government officials and translators.

Downplay the difference - the gradual convergence between MSA and
spoken dialects in modern times.

MSA at present - the influence of education, media, and foreign languages
on modern Arabic usage.
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Objective Questions

1. Why has Egyptian Arabic gained broader recognition and acceptance across
the Arab world?

2. What are the most important colloquial dialects of Arabic?

3. Which variety of Arabic is used for almost all written communication across
the Arab world?

4. What term 1s commonly used to refer to both Classical Arabic and MSA?

5. What does MSA stand for?

6. Why did medieval Arab grammarians consult Bedouins to resolve their
linguistic doubts?

7. Who led the codification of Arabic grammar during the Abbasid Period?

8. In what century the political domination of the Turks over the Arab world
reached its peak?

9. Who argued that Islam created linguistic unity by making Arabic the
common language of all its followers?

10. Which event marked a significant turning point for Arabic language revival
in Egypt?

11. In which year Napoleon’s army invaded Egypt?

12. Which is the first Egyptian national newspaper?

13. Who established the School of Languages in Cairo in 1836?

14. What marked the end of Muhammad 'Ali's dynasty in Egypt?

15.In what year did Egypt declare Arabic as its only official language?

16.In what year did British authority in Egypt declare English as its only official
language?

17. What was the primary focus of early language academies' work?

18. What was the primary driver for the narrowing gap between spoken Arabic
and MSA in the second half of the 20th century?

19. What term is used in Tunisia for a modern hotel, different from the eastern
Arabic world?
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Answers

Due to the widespread popularity of Egyptian media

Egyptian, Levantine, Gulf, and Maghrebi

Modern Standard Arabic (MSA)

Al-'arabiyya al-fusha or simply fusha

The term MSA is used from the mid-19th century onward in Western

scholarship to refer to the Arabic written language

Bedouins were native speakers and were unaffected by the linguistic changes

that occurred in urban centers

7. Khalil bin Ahmad and his Persian disciple Sibawayhi

8. 16th century

9. Rashid Rida (in 1922)

10. Napoleon's expedition to Egypt

11.In 1798

12. Al-Waqa't' al-Misriya

13.Rifa'a Rafi' al-Tahtawi

14. A military coup that brought General Muhammad Neguib to power in 1952

15.1n 1863

16.1n 1898

17. Coining Arabic equivalents for modern technical terms

18. Natural development over time, increased education, and literacy rather than
planned reforms

19.'Nazl' (while the east uses 'funduq')

& g BN =

=
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Assignment

l.

2.

Compare the structural characteristics of Old Arabic with Modern Standard
Arabic?

Examine the contributions of Khalil bin Ahmad and Sibawayhi to Arabic
grammatical standardization?

. Write a comprehensive essay on Muhammad 'Alf's role in Egypt's linguistic

and educational modernization?

Examine the role of Christian clerics in Lebanon in preserving and reviving
literary Arabic?

Compare the linguistic characteristics of Arabic in different historical
periods, focusing on external influences and internal developments?
Investigate how the translation of Greek and Syriac texts influenced Arabic
linguistic and intellectual development?
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Unit 3
Arabic Alphabet - Basic Structure

Learning Outcomes

Upon completing this unit, learners will be able to:

e Get a comprehensive understanding of the Arabic script in its different forms

e Identify basic sentence structures, including both nominal and verbal
sentences

e Grasp the usages of question words, prepositions and time expressions

e Comprehend the application of cardinal and ordinal numbers with proper
gender agreement

e Understand the usage of colors, greetings and courtesy expressions

e Practice fundamental Arabic language elements necessary for basic
communication and comprehension

Prerequisites

In the preceding two units, you explored the emergence, key characteristics,
differences between colloquial and standard versions of Arabic, and the evolution of
Modern Standard Arabic. It is now time to delve into some of the fundamental
elements of the Arabic language, which will help you to lay a strong foundation for
understanding its linguistic structure and its practical applications. Whether you aim
to explore its classical roots, delve into Modern Standard Arabic, acquire translation
skills, or engage with regional dialects, starting with the fundamentals is crucial.
This preparatory phase focuses on some key elements such as the Arabic script,
basic grammar, and essential vocabulary, equipping learners with the tools essential
to navigate the language confidently. By building a solid foundation, learners can
effectively progress toward fluency and deeper appreciation of the contributions of
Arabic to literature, science, and communication.
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Keywords

Alphabets, sentence structure, question words, prepositions, time, days, months,
cardinal numbers, ordinal numbers, colors

Discussion

1.3.1 The Arabic Alphabets

-”

-
(— —
tha ta
When the tip of the When the tip of the
tongue touches the tongue touches the
edge of the two top roots of the two top
front teeth front teeth

—
b3 alif
_ Pronounced from
The lips close the empty space
completely inside the mouth

Q

dal

When the tip of the

tongue touches the

roots of the two top
front teeth

C

C

d

kha ha jim
When the centre of
Uppermost portion Middle portion of the the tongue enters
of the throat throat the recess of the

upper palate

-

-

J

J

L

.

SN Za ra
When the tip of the M( When the tip of the B When the front edge
tongue touches the tongue touches the of the tongue meets
edge of the two top edge of the two top the ams of the four
and bottom front and bottom front g
teeth teeth tap front teeth

dhal

A
When the tip nm

edge of the two top
front teeth




»,

ta dad sad shin
i When the back edge When the tip of the
When the tip of the then side of tIu:;I tongue touches the Whi e of
tongue touches the the tongue enters
tongue touches the edge of the two top
roots of the two top T and bottom front the recess of the
front teeth maduri and premolars teeth upper palate
fa ghayn ‘ayn za
When the bottom lip When the tip of the
| s . "

Uppermost portion | | Middie portion of the| | tongue touches the
touches the two top of the throat throat edge of the ten top
front teeth front teeth

J S :
mim lam kaf ga
When ihe front edde | | When the extreme | | When the extreme
. e tongue meets
The lips close the gums of the eight hackhof tI;Ie tl:ingue back of the tongue
completely top of the teeth (right touches the (hony) touches the (soft)
to left permalars) palate palate

SGOU - SLM - MODERN STANDARD ARABIC - BLOCK 1

137




s 9 o2 J

ol
ya waw ha nun
When the front edge
When the centre of | | Thg Jips close at the Lowest portion of of the tongue meets
the tongue enters side rounding the | | the throat closest to | | the gums of the six
the recess of the lips the chest top teeth (right to left
upper palate canines

Different Shape of Arabic Letters:

Arabic words are formed by joining individual letters together, where its script does
not use capital letters. When Arabic letters are combined to coin words, often their
shapes change depending on their position within the word: like at the beginning, in
the middle, or at the end. On the basis of this characteristic, it can be observed that
Arabic letters can assume up to four distinct forms. These forms vary in accordance
with their position within a word, which are:

1. Independent shapes
2. Initial shapes

3. Medial shapes

4. Terminal shapes

1. The Independent shapes of the letters are shown in the chart below. As would be
obvious from the word independent, each letter is written separately, without being
connected to others.

2. By the initial shapes of the letters it is intended to mean the shapes of the letters
when they appear at the beginning of a word. In this case, only the commencing part
of a letter is taken, or it might even be said that a simplified or abbreviated version of
a particular full letter shape is used.

3. By the medial shapes of the letters, we refer to their forms when it is used
somewhere between the first and the last letters of a word. In this case also a miniature
shape of the letter is used.
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4. By the terminal shapes of the letters, we mean their forms when it is used at the end
of a word. In this case the letter is drawn in its full shape. However, since it is joined
to its preceding letter, it looks different from its independent shape.

See the four shapes of the Arabic alphabet in the chart below:

Terminal Shapes Medial Shapes Initial Shapes Independent
Shapes
L L \ \
—L —_ - —
Sy A 3 O
o A - <
& - = g
& -~ = c
- = = c
. Qe | Q
X Y 3 3
> > J J
> > D D
(© —- - S
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o= - —a o=
o= —a- —2 o=
L L L L
L L 1 L
& —- -~ C
& - = ¢
e < i -
& < X 3
sl < < dl
J at . J
&~ - = ¢
O — = O
5 5 S S
A - A A /o
“ -+ - &

It is also important to note that the following six letters are not joined with the letters
that come after them. If any of these six letters occurs at the beginning or anywhere in
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the middle of a word, we have to break the word at that point, and the remaining part
1S written as a separate segment.

These six letters are as follows:

9 j D .J Q \
W zZ r dh/d d a

In brief, we can say that the letters mentioned above can either appear in their
independent or terminal forms when they occur at the beginning or in the middle of a
word, they should be treated as semi-terminals.

For example:

AT RS S T B .

Vowels

There are two kinds of vowels in Arabic, which are:
1) Close Vowels
i1) Long Vowels

Names and usage of close vowels are as following:
A) The first vowel is a small diagonal mark/ stroke above the letters.
Example:

%, -
» w - ‘

ol ol ol

Now we shall read the above mentioned letters as:

nyn

a
"ba"
"tq"
“tha”

This diagonal stroke is known in Arabic grammar terminology as “fataha”.
B) The second close vowel is a diagonal stroke placed under a letter. It is called

“kasara”.
Example:
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& ll - |

- - - -

In this case we shall read the above letters as:
Hi"

"Bi"

"ti"

“thi”

C) Third close vowel is called “damma”. It is an eyed coma placed always above the
letters.
Example:

S 2

(] (=]

~——r

[

Now we shall read these letters as follows:

(11

u
“bu’”’

2

“tu
3 CThu’ b

Double Vowels

1. Double fataha:
The vowels mentioned above may need to be written twice, either below or above the
terminal letters of nouns and adjectives. In such cases, the sound of the corresponding
letter will end with nunnation, i.e. producing a strong 'NOON' sound.
Example:

z
z z =
L ‘

(] ol

2

E,.\\

We will now read these vowelled letters as follows:
“ﬁan”
CCbaHS’

“tan
19 CThan’ 9

2. Double kasara:
These diagonal strokes might occur under a terminal letter of nouns or adjectives.
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Example:

&

(]

z

A\Y [‘
A

These letters shall be read as:
6€in9’
“bil’l”

tin
“Thin”

3. Double damma:

Similarly two eyed comas might have to be written above the terminal letters of nouns
and adjectives. In printed text these are typically represented as one regular comma
and one inverted comma, as shown below.

Example:

Here the terminal letters shall have to be read as:

“un”

“bun”

“tun
3 Cthun9 b

Long Vowels

All the twenty eight letters of the Arabic alphabet are consonants. However, three of
them also function as long vowels.
These three letters are:
S 3 \
Ya' Waw Alif
The first long vowel is the long 'a' sound, which occurs when Alif is preceded by a
letter bearing a single fataha.

Example:
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E G G G
We shall read the above combinations as:
“b”
g
“tha”
g7

The second Long vowel is a long "e" sound. It obtains when this elongative
ya' s is preceded by a letter bearing one kasara.

Example:

2

o T T T
We shall read these combinations as:
“B}
T
“Thi”

(13942

1

The third long vowel is a long "o" sound. It obtains when this elongative "waw”( 5 ) is
preceded by a letter bearing one damma.
Example:

2

» &
These combinations shall be read as:
“Bi”

“Tg”

“Thu”

CC: =99
u

..
e

In addition to the above mentioned vowels, there are three additional signs that also
fall into this category:
1. Madda: The first sign is a short zigzag stroke (~) placed above consonant Alif
to elongate the "a" sound as we would read double "aa" as in Baa. It is called
“madda” and written thus:
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J
2. Sukiin: The second sign is a small stomached circle placed always above a
letter. This is called sukiin or the silencing vowel. When this sign occurs above

a letter it is required of a reader to make a brief pause there before proceeding
to the next sound of a word composed of a few letters. It is written thus:

o A % o

G ol ol ol

g

These combinations shall be read as:

“b”
“t”
“th”
GCJ’D

3. Shadda: The third sign is called shadda. It is a three toothed sign placed always
above a letter. It is used only where one and the same letter comes twice. In this
case the letter is written only once bedecked with shadda and read twice as per
its vowel. It is written as follows:

28

z
wo_ w

A\ 3

-

p H@

b

We will now read them as follows:
“Jaddan”

“jaddin”

“jaddun”

It would be seen that double "dal" in the above combinations shall be read twice as
"dd" in 'sub base'.

1.3.2. Basic Structure of Sentences in Arabic

There are two types of sentences in Arabic: verbal sentences and nominal
sentences.The basic structure of a sentence varies depending on whether the sentence
is nominal or verbal. Here's a bit detailed explanation of both type of sentences:

1. Nominal Sentence (<) m\)
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A nominal sentence begins with a noun or pronoun and usually conveys a state or
description. Its structure typically includes:

e Mubtada’ (153%): The subject of the sentence (a noun or pronoun).
e Khabar (_2): The predicate, which provides information about the subject.

Example:

e 3 LUl (The book is new).
o Gl Subject (mubtada’).
o 4a: Predicate (khabar).

2. Verbal Sentence (4l ﬁ"é—“)

A verbal sentence begins with a verb and typically describes an action. Its structure
generally follows the order:

e Fi‘l (J=8): The verb, indicating an action or state.
e Fa‘il (J=9): The subject, the doer of the action.
e Maf il bihi (« J 3;3-2\): The object, receiving the action (optional).

Example:

o ()3l QM CiK (The student wrote the lesson).
o &: Verb (fi'l).
o CJll: Subject (fa‘il).
o (o3l Object (maf*al bihi).

Key Features of Arabic Sentence Structure

1. Word Order Flexibility:
While the standard word order in verbal sentences is VSO
(Verb-Subject-Object),  Arabic  allows for flexibilityy, and SVO
(Subject-Verb-Object) can also occur for emphasis.
2. Agreement:
o In nominal sentences, the subject and predicate must agree in gender and
number.
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o In verbal sentences, the verb agrees with the subject in gender and
number if the subject follows the verb.
3. Definiteness:
The subject in nominal sentences is typically definite, while the predicate is
usually indefinite unless it conveys emphasis or specificity.

1.3.3 Question Words

"algdinY) &l sl (Adawat al-Istifham/Question Words) are words which are used to
ask questions and are essential in gathering information. Here are some common
Arabic question words along with examples in sentences:

1. & (Ma) = What (To ask about things or concepts)

Examples:

13 & (ma hadha?) What is this?

falall 4 &5 (ma rayuka fi 1filim?) What do you think of the movie?

2. 134 (Madha) = What (To ask about actions or objects, often inquiring about what
someone is doing or what is happening)

Examples:

oY) 38 13 (madha taf“alu 1-an?) What are you doing now?

e &G o )3 3 (madha turidu an takul?) What do you want to eat?

3. &% (Man) = Who (To ask about people)

Examples:

¢Ja3) 13 (4 (man hadha r-rajulu?) Who is this man?

saladl) ) Léi-w {5 (man sayafi ila I-haflat?) Who will come to the party?
4. S (Mata) = When (To ask about time)

Examples:
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30l I (A%l s (mata satadhhabu ila 1-madrasat?) When will you go to
school?

93150al) 138 3 (mata tabda'u 1-mubarat?) When does the game start?
S.Dj (Ayna) = Where (To ask about places)

Examples:

s ug‘ (ayna ta‘1shu?) Where do you live?

Siiliall Cuaing (A (ayna wa da‘ta I-mafatih?) Where did you put the keys?
6. 13! (Limadha) = Why (To ask about reasons)

Examples:

&l 1 (li madha ta’akharta?) Why are you late?

$32) 58l Caad 13l (11 madha tuhibbu 1-qgira'at?) Why do you like reading?

7. &X (Kayfa) = How (To ask about manner or condition)

Examples:

ealiia ek (kayfa haluka?) How are you?

adazall ) Juai G (kayfa tasilu ila I-mahattat?) How do you get to the station?

8. Zs\ (Ayy) (masculine)/ 4 (Ayyathu) (feminine) = Which (To ask about a specific
item or choice among options)

Examples:

OISR LS\ (ayyu kitabin tufadwilu?) Which book do you prefer?

@ 3all 36 lla 5 (ayyu talibin faza bi 1-ja'izat?) Which student won the prize?
‘lﬁ)iwm 5 4 (ayyatu sayyaratin satashtar1?) Which car will you buy?

e (u)¥ AL 4:1‘ (ayyatu madrasatin tadrusu ftha?) Which school do you study

n?
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1.3.4 The Prepositions

Prepositions, or )&l <@ ) (huriif al-jarr) play pivotal roles in Arabic grammar, which
are a class of words used to indicate relationships between a noun or pronoun and
other elements in a sentence. Mastery over prepositions is important for constructing
coherent and meaningful sentences. They convey meanings such as location,
direction, time, manner, or cause. Prepositions govern the case of the noun or pronoun
that follows them, causing it to take the genitive case (Us_a<ll).

See the prepositions with examples:

(» (min) - from

Example: 4224l (e A 215 (ja'a mina al-madinah) - Khalid came from the city.
S (ila) - to

Example: 4u)3all ) aalill Cad (dhahaba ila al-madrasah) - The student went to the
school.

oe (‘an) - about, concerning, from (in the sense of distance)

Example: i) (e Hilall &3345 (tahaddatha ‘ani al-safar) - The traveller talked about
the trip.

2 (fi) - in, at

Example: 4a<3ll & (50 (adrusu fi al-jami‘ah) - I study at the university.

e (‘ala) - on, upon

Example: <&l e L (al-kitabu ‘ala al-maktab) - The book is on the desk.
< (bi) - by, with, using (instrumental), in (context)

Example: A&l &K (kataba bi al-qalam) - He wrote with the pen.

J (li) - for, to, belonging to

Example: 3aY GG 1% (hadha al-kitabu li Ahmad) - This book is for Ahmad.
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& (ka) - like, as
Example: -\—w‘ﬂs t\A:»  (huwa shuja‘un ka al-asad) - He is brave like a lion.
=~ (Hatta) "Until" or "up to" . It indicates the endpoint of a duration, action, or state.

Example: 358 42l s Jaadl J&L Ul (Ana sa'akmul al'amal hatta al-saa'a al-ashira.)
- I will work until ten o'clock.

24 (Mundhu) "Since". It indicates the starting point of a duration or action.

Example: ol& i Sl e Gaall a8 G (Ana ata'allem al-azf 'ala al-biano mundhu
‘aam.) - [ have been learning to play the piano since last year.

1= (Ala) "On" or "at". It denotes location, time, or agreement.

Examples: #la 4l ded) e aadaall 3 &L (Sa'akun fi al-ma'tam ‘ala al-saa'a
al-thamania masan.) - [ will be at the restaurant at eight o'clock in the evening.

i) e &) (Ittafakna 'ala al-khuta.) - We agreed on the plan.
&= (Ma'a) "With". It denotes companionship, accompaniment, or joint action.

Example: e aa inoxll ) Cadl (Adhabu ila al-madrasa ma'a sadiqgi.) —I go to
school with my friend.

1.3.5. Names of Days and Months

Days of the week

Sunday al'ahad Y
Monday alithnayn oY)
Tuesday athalatha' LA
Wednesday  al'arbi‘a’ ;L;.;jy\
Thursday alkhamis onedll
Friday aljumu’ dakal)
Saturday assibt Coldl
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Months

Hijri Calendar (432)

w o~ o5

Muharram oA
Safar Jila

Rabr'-al-awwal I3V il

Rabi'-al-tant Q—i\-ﬂ\ o
Jumadi-al-ula Sy ERPES

Jumadi-al-ahira 3 AV galea

Rajab )
Sha'ban Ol
Ramadan Olaay
Shawwal Jss

Du-al-'qadah 3380l 3
Du-al-Hijjah aal

Georgian / Christian Era Calendar (&)

Syrian Arabic
January Sl s BELe
February bl PP
March B ok
April Ol Y
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May B sila
June ¥ s O o~
July s DAl
August el | ol

September il Josbil

October By, ).\S){ J3Y) o s
November il Ju ‘é_'al_ﬂ\ G
December gev v Js¥) s

While using Arabic, the year can be expressed in either the Gregorian calendar (4:2>kw)
or the Hijri calendar (4 ).

Example:

e 2024 433w (Miladiyyah): 2024 CE
o 1446 4 >4 (Hijriyyah): 1446 AH

1.3.6. Date and Time

In Arabic, expressing date and time involves specific rules and vocabulary. The date is
typically written or spoken in a specific order, that is, Day of the Week + Day
(Number) + Month + Year.

For example:

o 2024 )l 15 cslayy)
(Al-Arbi‘a’, 15 March 2024)
Wednesday, 15th of March, 2024 )

o 1947 puhalal 15 A LDl e Sgll cilias
India got independence on 15th of August 1947.

The year can be expressed in either the Gregorian calendar (:2>) or the Hijri
calendar (_aa).
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For example:

o 2024 L (Miladiyyah): 2024 CE
o 1446 % »a (Hijriyyah): 1446 AH

Structure of the Time:

Time is expressed using hours, minutes, and sometimes seconds, along with whether it
is morning (\5a) or evening (#4ua).

For example:

o lia Jalaily diuldll el
(As-sa‘ah al-khamisah wa an-nisf masa’an)
5:30 PM.

You can use the following phrases to ask for the time:

o ficlullla
(Ma as-sa‘ah?)
What is the time?

o oVl S
(Kam as-sa‘ah al an?)
What time is it?

The answers will be like:

o ALL. 4l deldl
(As-sd ‘ah ath-thalithah sabahan)
The time is 3 A.M.

o luz ahllg Al dclid)
(As-sd ‘ah ath-thaminah wa ar-rub masa’an)
The time is 8: 15 P.M.

See some key vocabulary for time:

Arabic English
el As-sa‘ah The hour
4883 Daqiqah Minute
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.-

Al Thaniyah Second

[E\Ee Sabahan Morning

sliua Masa’an Evening

alal Nisf Half (30 minutes)

&0 Rub* Quarter (15 minutes)

Y) Illa To (e.g., 10 minutes to 5)
el Tamaman Exactly

Examples of Time Expressions:

o LALIa LG §alal 4Ll
(As-sd ‘ah al-‘ashirah tamaman sabdahan)
10:00 AM exactly.

o il V) AUl delld)
(As-sd ‘ah ath-thalihah illa rub * masa’an)
2:45 PM. y

° LBJGJ Oy Al PP
(As-sd ‘ah ath-thaminah wa khams daga’iq)
8:05.

1.3.7. Cardinal and Ordinal Numbers

1. Cardinal Numbers

Note the following examples for cardinal numbers from one to ten:

Feminine Masculine

®

one sl Al
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eg:

one rose sl 835

one pen |y Al

Another word for the same meaning is 2, but that is used either with a negative
meaning, or with a following genitive i.e. Idafa.

For example:

o 137 QS I did not see anyone
o i Nl adf e G

(I was satisfied with only one of the students)

o <Ll s &ul) [ saw one of the women
Feminine

two u\-\ﬁ‘

eg: two apples - u\.a.u\ uhﬂsa
three N

eg: three female doctors - Ciliyds &30
four )l

eg: four female students - <2lla ’c_}j
five Giad
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o
two books - g\i\i\ LS

three doctors - #Udal 4336

B0

&)

2

B

four male students - a 423
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eg:

SiX

eg:

seven

eg:

eight

eg:

nine

eg:

ten

eg:

five actresses - Clias (wad

o
“8

six waitresses - <Yab G

- now 2

seven oxen - (s Az

.

eight female children- coMala ()l

ten female movie - 4xlaiw Gilaad e

stars

2. Ordinal Numbers

¥

< 5,;‘11=i
five actors - (ystiah 4luad
3
e

IV
32 4%

six waiters - J 4w

® o

fan

e S0

seven cows - <o A

Y]

S

eight male children Ok :LuLeS

® o

. L. o
nine years - (i posd

®
I
-

ten male movie - 40laiis 3 9233 e
stars

Note the following examples for ordinal numbers from one to ten:
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Feminine

first s
eg: the first year (! ;ﬁ\ 4L
second Al
eg: the second apartment ‘"*-uu\ |
third Ak
eg: third rank U\-ﬂ\ RGN
fourth m\J
eg: the fourth session i’uu\ Al
fifth dluald
eg: fifth year Al 4L
sixth Lol
eg: 6 0 clock - 4l dc L)
seventh fwl.u
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Masculine
I3
the first day 31 &l
the second floor u—U\ LB-M:J\

third grade Sy &aZa

®

&

the fourth conference & 3 aisall
fifth part Csal&l) 23540

Ol

sixth day (walid) 250

Bl

157




eg: the seventh unit - iauh-d\ 33350 the seventh chapter &l SU

eighth 4L Sl
eg: the eighth table - :\-m\ﬂ\ 4 ;13-4\ the eighth waiter :}4133\ Jg\f‘d\
ninth el aold
eg: the ninth girl L Lu-ﬂ\ the ninth boy @Lﬁ\ A
tenth s ale “ile
eg: the tenth minute 3l 4&;\335\ the tenth month y&lal) )@-&5\
1.3.8. Colors

Arabic uses separate forms for masculine and feminine for adjectives, including
colors. Masculine words end without modification (e.g., YW Aswad). However,
feminine words usually end with "%" (e.g., 43 — dhaha biyat) or another sign of
feminine like 7a’ al-Mamdiida (e.g., #1335« — Sawda’). When describing plural nouns,
colors take plural forms, which are different from singular forms (e.g., &), — Zurg for
"blue" in plural).

(Masculine) (Feminine) Transliteration

Black J}u\ )35k Aswad | Sawda’
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White ani elian Abyad | Bayda’

Red ad] AEVES Ahmar | Hamra’

Green iadl NI Akhdar | Khadra®

Blue 355 B Azraq | Zarga’

Yellow _)3-&4\ ¢l jia Asfar | Safra’

Orange S g Burtugali | Burtugaliya
Pink CEBY Qa5 Wardi | Wardiya
Purple (i Al Banafsaji | Banafsajiya
Brown u—"’ i Bunni / Bunniya

Gray )y Lol Ramadi | Ramadiya
Gold (B 405 Dhahabi | Dhahabiya
Silver (oad 45508 Fiddi | Fiddiya

1.3.9. Parts of Human Body

These are some of the terms referring to human body parts that are widely used in
both formal and conversational Arabic.

Head and Face | Upper Body Lower Body lInternal Organs Torso
S (ra's) - 38 (ragaba) - | 3, (rijl) - Leg & (galb) - Sk (batn) -
Head Neck Heart Abdomen/Stomach

SGOU - SLM - MODERN STANDARD ARABIC - BLOCK 1 | 59




& Cudhun) - Ear

% (yad) - Hand

S (lisan) -
Tongue

< (kaff) - Palm

olil (shifah) - Lips

&l (asabi) -
Fingers

ol (asnan) -
Teeth

o\ (Cibham) -
Thumb

385 (dhagn) -
Chin

ks (zuff) - Nail

A (khadd) -
Cheek

i (jabhah) -
Forehead

<2 (hajib) -
Eyebrow
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435 (wajh) - Face | &K (katif) - | &80 (rukbah) - %) (ri’ah) - = (khasr) - Waist
Shoulder Knee Lung
pdi (sha 'r) - Hair | D3a (sadr) - 23 (gadam) - AS (kabid) - &5 (wark) - Hip
Chest Foot Liver
& (‘ayn) - Eye | xk (zahr) - U= (kahil) - |33 (ma ‘idah) -
Back Ankle Stomach
&l (Canf) - Nose | £33 (dhira‘) - o3 ;\al (asabi | §\%2 (dimagh) -
Arm al-qadam) - Toes Brain
2 (fam) - Mouth | 38 » (mirfaq) - &S (ka ‘b) - aae (‘izam) -
Elbow Heel Bones




(i) (rimsh) —
Eyelash

1.3.10. Common Phrases

In Arabic, there are several common phrases that are widely used across different
regions and contexts. These are a few useful phrases that are used in both formal and
informal conversations in daily life across the Arabic-speaking world, and they cover
greetings, politeness, expressions of gratitude etc. These phrases are essential building
blocks for someone eager to communicate effectively in Arabic, whether for daily life,
travel, business, or social interactions.

1. Greetings:

o Lile S (As-salamu ‘alaykum) — "Peace be upon you."
o (Traditional Arabic greeting in many Arabic-speaking countries)
o The response should be: A&l éi&-j (Wa ‘alaykum as-salam) — "And
peace be upon you."

e Us’% (Marhaba) — "Hello."
o (A very casual and common greeting)
o 3l ~Lia (Sabah al-khayr) — "Good morning."

o (A polite way to greet someone in the morning)
o The response should be: L 5—\3‘ . (Sabah an-niir) — "Good morning" (
the literal meaning is "bright morning").
o _all sl (Masa’ al-khayr) — "Good evening."
o To greet someone in the evening.
o The response should be: J;J\ ¢l (Masa’ an-niir) — "Good evening" (the
literal meaning is "bright evening").
ealila X (Kayfa haluka/haluki?) — "How are you?"(male/female)
o A basic question used to inquire about someone's well-being.
o The response should be: AM Aaal) « s (Bikhayr, al-hamdu lillah) — "Fine,
thank God."
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o Sl Sl (Ahlan wa sahlan) — "Welcome."
o A warm greeting used when someone enters your house or when
meeting someone.

2. Expressions of Gratitude:

o 15 (Shukran) — "Thank you."
o (The standard way to express gratitude.)
o The response should be: 4xdly caa’)ll e (‘Ala ar-rahb wa as-si ah) —
"You're welcome" or "It's my pleasure."
o <lliad (e (Min fadlik) — "Please”.
o (when making a request or asking for help.)
o lsic (‘Afwan) — "Excuse me" / "You're welcome."
o (to get someone's attention or to apologize.)

3. Apologies and Courtesy:

o il (Asif) — "Sorry" (male).
o (A simple apology for a mistake or inconvenience.)
o <u Ul (Ana asif) — "I am sorry" (male).
o More direct and formal apology.
o Female form: 4.l Ul (Ana asifah).
o il (Law samaht) — "Excuse me" or "Please" (when asking for something
politely).
o (A polite way to ask for someone's attention or for something)

4. Goodbyes:

o lei3 5 (Wada‘an) - "Goodbye."
o (A formal way to say goodbye)
o a3l ax (ma‘a as-salama) - "Goodbye."
o (in almost any situation, whether formal or informal)
o <l Y\ (113 al-liga’) — "See you later."
0 (A more informal farewell)
o Q\Jj s (F1 aman Allah) — "In God's protection."

SGOU - SLM - MODERN STANDARD ARABIC - BLOCK 1 | 62




o (Commonly used to say goodbye, especially among Muslims)
5. Asking for Help:

o (il S a (Hal yumkinuka musa‘adat1?) — "Can you help me?"
o (A polite way to ask for assistance)

o il Sl (Ayna al-hammam?) — "Where is the bathroom?"
o (This phrase is useful, especially in public places)

o Sl ea-im 33 53 (b (Hal yiijad mat‘am huna?) — "Is there a restaurant here?"
o (Helpful when you’re looking for a restaurant)

6. Introductions and Conversations:

o felil) & (Ma ismuka/ismuki?) — "What is your name?" (male/female)
o Used to ask someone’s name.
o The response should be: <=!... (Ismi...) — "My name is..."
o feul Gl = (Min ayna anta/anti?) — "Where are you from?" (male/female)
o (To ask about someone’s origin or nationality)
o The response should be: ¢ Ul... (Ana min...) — "I am from..."
o fJai N / folead & (Madha ta‘mal/ta‘malin?) — "What do you do?"
(male/female)
o (A common question to ask about someone’s occupation)
o The response should be like: < Jetiul (Ana a'mal k...) — "I work as..."

7. Shopping and Dining:

o ¢ .l . (Kam as-si‘r?) — "How much is it?"
o (when inquiring about the price of something)

o faai )i (b (Hal yujad khasm?) — "Is there a discount?"
o (Commonly used while shopping)

e 1% 3l (Urid hadha) — "I want this."
o (to express a desire to buy or request something)

8. Expressing Emotions and Reactions:

o L= Gl (Ana sa‘id) — "I am happy." (male)
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o 332Ul (Ana sa‘idah) - "I am happy." (female)
o () Ul (Ana hazin) — "I am sad." (male)

o 4 A Ul (Ana hazinah) - "I am sad." (female)
e L& (Mumtaz) — "Excellent."
e 2 (Jayyid) — "Good."

Recap

Arabic letters have 4 distinct forms - independent, initial, medial, terminal
Six letters (5 5 »221) - don't connect with following letters

Vowel marks are - fatha, kasra, damma

Long vowels - alif (2), waw (1), ya (1)

Two types of sentences in Arabic - Nominal (begins with noun) and Verbal
(begins with verb)

Nominal - Subject (mubtada) + Predicate (khabar)

Verbal - Verb (fi'l) + Subject (fa'il) + Object (optional)

Question words - (&S ¢l ¢S (& 1) etc.

Prepositions - () <0 ¢ e ¢ ) etc.

Time expressions - AM: alia PM: slua

Cardinal numbers - uses with masculine/feminine forms

Ordinal numbers - uses with gender agreement

Colors - uses with distinct masculine/feminine forms

Greetings - La « «aSile 23 ete.

Courtesy expressions - ¢llad ¢ ¢l K ete.

Response patterns - differ according to different situations

Human Body Parts Vocabulary - organized by regions (head, face, limbs,
internal organs)
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Objective Questions

Write an Arabic letter that is not connected to the letters that follow it?
In Arabic grammar, how many types of sentences are there?

To get what meaning the phrase "13&" (Limadha) is using?
Which preposition means "from" in Arabic?

The day "= Y)" corresponds to which day in English?

In Arabic time expressions, "¢ls2" indicates:

What is the feminine form of the color "2 51" (black)?

What is the proper response to "_sall zlia" ?

. How do you say "I am sorry" (female) in Arabic?

10 What is the ordinal number for "seventh" (masculine) in Arabic?
11.What is the Arabic word for "shoulder"?

12.What is the feminine form of the color "blue" in Arabic?
13.How do you say "quarter past eight" in Arabic?

14.In the Arabic nominal sentence (4aesY! "'\Lfﬂ\), what comes first?

0O NA YR LN

Answers

1. 2

2 Two

3 Why

4. O

5. Wednesday
6 Evening
7 ) \J).m

8. sl gl
0. cufn\ Gl

10. @&l

1. &=
12. BEPY

13, il Al el
14.  Noun or pronoun
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Assignment

1. Write five Arabic question words and form a sentence with each one of
them?

2. Provide the past tense conjugations of the Arabic verb <& (to write),
including all 14 forms?

3. Write a short dialogue showcasing different greeting and courtesy
expressions appropriate to various social contexts?

4. Provide a list of 10 Arabic color words, including their masculine and
feminine forms, along with a simple example sentence for each?

5. Construct five nominal and a verbal sentence in Arabic, identifying the
grammatical roles of each component (subject, predicate, verb, etc.)?

6. Take a short Arabic text and demonstrate its letter forms (independent,
initial, medial, terminal) with special attention to the six non-connecting
letters?

7. Compose a simple dialogue that incorporates time expressions (AM/PM),
cardinal numbers and ordinal numbers with gender agreement?
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Unit 1

Self-Introduction, Greetings in Arabic

Learning Outcomes

Upon completing this unit, learners will be able to:

Introduce themselves in Arabic fluently

Use different types of greetings in an appropriate manner

Inquire about someone’s nationality, profession and language proficiency
Ask about someone’s well-being and use proper closing statement effectively

Prerequisites

As you know, when you introduce yourself confidently and effectively to someone,
you make a memorable impression on them. It showcases several things such as
your communication skills, confidence, and professionalism. Whether it's in an
interview, or a professional setting, or any other scenario, an -effective
self-introduction produces a lasting impact.

This unit is designed to provide learners with essential skills to engage in basic
conversations in Arabic. By focusing on practical features of interaction, learners
will develop the ability to introduce themselves confidently, use different forms of
greetings appropriately, and navigate simple conversational contexts. Besides,
learners will explore how to inquire about someone else's nationality, profession,
and language proficiency, nurturing meaningful connections. The unit also places
emphasis on polite expressions, such as asking about well-being and crafting
suitable closing statements, to facilitate proficient and respectful communication in
a culturally appropriate manner.
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Key words

Self introduction, general greetings, time-specific greetings, farewell greetings
Discussion

2.1.1 Self introduction

Introducing oneself in Arabic is a necessary skill for beginners and intermediate
learners alike. When introducing yourself, it's important to begin with the basics and
use correct grammar. While making mistakes with simple phrases is not a disaster, it
can disrupt the flow of conversation and make recovery more challenging. To ensure a
complete and effective self-introduction, try to include some key components listed
below:

1. Greetings: There are several ways to say hello, depending on where you are, how
formal the conversation is, and other factors.

® Us s (Marhaban) — Hello.
e i dal (‘ahlan wa-sahlan) - Welcome / How do you do?
o Ll U (As-salamu ‘alaykum) — Peace be upon you.

The last one i.e. as-salamu ‘“alaykum is a particularly formal way of greeting, and it is
often used to greet a whole group of people as well. Imagine a student giving a
speech, he will certainly start with as-salamu ‘alaykum.

When you hear this greeting, the proper response is to say:
o S Kle g (wa'alaykum as-salam) - And peace be upon you too.

2. Name: In Arabic, or in any other languages, mentioning your name is an important
step in forming a relationship, and getting someone’s correct name makes an excellent
impression. If you make an excuse to use the name again almost immediately after
hearing it, that will be an excellent way to remember names.

Since Arabic strongly differentiate between masculine and feminine, there are two
ways to ask most questions and their answers, one for masculine and another for
feminine. Asking someone’s name will be like:
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o félil i (ma ismuk?) - What’s your name? (male)

o felil) L (ma ismuki?) - What’s your name? (female)
The answer will be:

® ... (Ismi...) — My name is...

e Ul (Ana..)—Iam..

3. Nationality: Asking about someone’s nationality during an introduction is
important, because it helps identify shared cultural or regional ties. Discussing
nationality also provides an opportunity for cultural exchange, encouraging learning
about new traditions, languages, or experiences.

For asking someone’s nationality you can use the phrase:

o Sl e as‘ &% (min ayyi baladin ‘ant?) - Where are you from?
The answer will be:

e o< Ul (Anamin...)— I am from...

o iwia . (Jinsiyyati...) — My nationality is. ..

4. Profession/Occupation: Asking someone about their profession provides valuable
insights into their expertise, experiences, and alignment with the role or context of the
interview. The question will be like:

e $Jax’ 13k (mada ta‘mal?) - What do you do for work?

o tellae G s (Ma huwa ‘amaluka? / Ma huwa ‘amaluki?) — What is your profession?
The answer will be like:

o Sl Ul (Anaa‘mal ka...) — I work as...

o i i (221 ("a‘malu fi maktabah) - I work at a library.

o i/ s (Ana talib/taliba.) — I am a student. (male/female)

5. Age (Optional): Asking about someone's age in an introduction or interview is
generally considered a sensitive topic, and its appropriateness depends on the context
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and cultural norms. However, some roles have age-specific requirements because of
legal or safety reasons. In some cultures, asking age is common and seen as a sign of
respect or interest, particularly in informal talks and interviews.

Asking about someone's age is justifiable if that is culturally appropriate or required.
In Arabic the formal way of asking about someone’s age is:

o ¢l’yie X (Kam ‘umruka? / Kam ‘umruki?) — What is your age? (male/female)
A more polite Version is:

o feuial i dhe Giel of L33 Jb (Hal yumkinuni an a‘rif ‘umraka law samaht?) —
May I know your age, please?

The answer is:
® &l . i (‘Umri ... sana.) — I am ... years old.
° t—’b-mlﬁ\ Caaiis 8 Ul (Ana ff muntasaf al-thalathiniyyat.) — I am in my mid-thirties.

6. Language Proficiency: Asking about language proficiency during introductions is
important in multicultural, professional, or academic settings. It is a practical way to
gauge communication skills, foster understanding, and determine any necessary
accommodations.

Formal way of asking about language proficiency is:

o fle Gl o L fgi3aE 3 sl (s W (Ma hiya al-lughat allatT tatahaddathuha? Wa
ma mada talagatuka biha?) - What languages do you speak? And how fluent are you
in them?

In a casual way the same question will be:

o Sl ubd Lﬁ‘ (Ayy lughat tutqinuha?) - What languages do you speak?

The answer will be:

o S3aF (Atahaddath ...) — I speak...

o iyall Al ,Ja-\\ (Ata‘allam al-lugha al-‘arabiyya.) — I am learning Arabic.

7. Closing Statement: Closing statements are a vital element of introductions and

interviews that leave a lasting positive impression. A well-thought-out closing
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statement shows professionalism and respect for the interviewer or audience. The

closing statement will be good if it is like:

o Sl ¢85 (Tasharraftu biliga’ikum.) — Pleased to meet you.

o +Ulll 1) (113 al-liga’.) — See you later.
2.1.2 Model Conversation

Two strangers meet at a language learning event:

Salim:  As-salamu ‘alaykum

Hussein: Wa- ‘alaykum as-salam

Salim: Marhaban, ismi Salim, Ma
ismuk?

Hussein: Marhaban Salim, ismi Hussein

Salim: Min ayna anta?

Hussein:  Ana min Misr. Wa-anta?

Salim:  Ana min as-Sa ‘udiyya

Hussein: Hal ta ‘mal aw tadrus?
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Salim: Ana a ‘mal ka-muhandis.
Wa-anta?

Hussein: Ana talib ata ‘allam al-lugha
al- ‘arabiyya

Salim:  Ra’i'! Bi-tawfiq ya Hussein

Hussein:  Shukran Ahmad, ila al-liga’!

Translation of the Conversation

Salim: Peace be upon you.
Hussein: Peace be upon you.

Salim: Hello, my name is Salim. What is your name?
Hussein: Hello Salim, my name is Hussein.

Salim: Where are you from?
Hussein: I’'m from Egypt, and you?
Salim: [’m from Saudi Arabia.

Hussein: Do you work or study?
Salim: I work as an engineer. And you?
Hussein: I am a student learning Arabic.

Salim: Great! Good luck, Hussein.
Hussein: Thanks Salem, see you later.

2.1.3 Greetings in Arabic

Seuly oS el

e Ash A cada o

osd G 3 L 101

Sl ) a1

el

Arabic is rich with several types of expressions for greetings including warm inquiries
about family, health, and general well-being, reflecting its cultural emphasis on mutual
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respect and hospitality. See some key greetings and their meanings, including
responses and cultural contexts:

1. General Greetings

1. 35-\39 A (As-salamu ‘alaykum) - “Peace be upon you”. Its response is: ei,,li:;
oL (Wa “alaykum as-salam) — And peace be upon you too.

2. Ga’% (Marhaban) - “Hello”. This can be used in both formal and informal
settings in a friendly and casual way.

3. Jal (Ahlan) - “Hi” or “Hello”. A form of informal greeting used in casual
conversations or with family and friends.

4. Sl al (Ahlan wa sahlan) - “welcome”. This warm greeting is used specially
when receiving guests.

2. Time-Specific Greetings

1. & zGa (Sabah al-khayr) - “Good morning”. Its response is: sl zhia
(Sabah an-niir) — “bright morning”.

2. Al el (Masa’ al-khayr) - “Good evening”. Its response is: _ sill sl (Masa’
an-niir) — “Bright evening”.

3. Inquiring About Well-Being

1. salis s (Kayfa haluk?) - “How are you?”. (to a male). Its female form is <&
ealila (Kayfa haluki?) — How are you?, and its response is: £ aall ¢ i,
(Bi-khayr, al-hamdu lillah) — “I’m fine, praise be to God”. This is commonly
asked after the initial greeting.

2. S, X (Kayfa al-umiir?) - “How are things?”. This informal question is
used in casual conversations.

4. Farewell Greetings:

1. 3 &% (Ma * as-salamah) - “Goodbye”. This is a polite way to say farewell.

2. & ) (71a al-liga’) - “See you later”.

3. Wi &l (Ardka qariban) - “See you soon”. Its female version is: G2 )
(Araki gqariban).
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Islamic phrases such as &3 Aaal (Al-hamdu lillah) “Praise be to God”, and & &\ () (In
sha’ Allah) (God willing) are frequently used in responses throughout in Arabic
speaking countries.

Recap

1. Self-Introduction Components:
a) Essential Greetings -

> Most formal: "As-salamu ‘alaykum" (Peace be upon you)
> Common: "Marhaban" (Hello)
> Welcome: "Ahlan wa-sahlan" (Welcome/How do you do?)

b) Name Introduction -

> Questions differ by gender:

o For males: "Ma ismuk?" (What's your name?)

o For females: "Ma ismuki?" (What's your name?)
> Responses:

o "Ismi..." (My name is...)

o "Ana.." (I am...)

c) Nationality-

> Question: "Min ayyi baladin 'ant?" (Where are you from?)
> Responses:

o "Anamin..." (I am from...)

o "Jinsiyyati..." (My nationality is...)

d) Profession/Occupation -

> Questions:

o '"Mada ta‘'mal?" (What do you do for work?)

o "Ma huwa 'amaluka/amaluki?" (What is your profession?)
> Responses:

o "Anaa'mal ka..." (I work as...)

o "Ana talib/taliba" (I am a student - male/female)

e) Language Proficiency -
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> Formal question: "Ma hiya al-lughat allati tatahaddathuha?" (What languages
do you speak?)
> (Casual question: "Ayy lughat tutqinuha?" (What languages do you speak?)
> Responses:
o "Atahaddath..." (I speak...)
o "Ata‘allam al-lugha al-"arabiyya" (I am learning Arabic)

2. Common Greetings:
a) General Greetings -

> "As-salamu ‘alaykum" — Response: "Wa ‘alaykum as-salam"
> "Marhaban" (Hello) - for both formal and informal settings

> "Ahlan" (Hi) - informal

> "Ahlan wa sahlan" (Welcome) - especially for guests

b) Time-Specific Greetings -

> Morning: "Sabah al-khayr" — Response: "Sabah an-niir"
> Evening: "Masa’ al-khayr" — Response: "Masa’ an-niir"

c) Well-Being Inquiries -

> "Kayfa haluk/haluki?" (How are you? - male/female)
> Response: "Bi-khayr, al-hamdu lillah" (I'm fine, praise be to God)
> (Casual: "Kayfa al-umiir?" (How are things?)

d) Farewell Expressions -

> "Ma" as-salamah" (Goodbye)
> "[la al-liga’" (See you later)
> "Araka/Araki qariban" (See you soon - male/female)

e) Cultural Notes -

> Islamic phrases are commonly used in conversations:
o "Al-hamdu lillah" (Praise be to God)
o "Insha’ Allah" (God willing)
> Age-related questions should be approached with cultural sensitivity
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> Formal greetings like "As-salamu ‘alaykum" are appropriate for addressing
groups

Objective Questions

What is the most formal way of greeting in Arabic?

Which is the correct response to "As-salamu ‘alaykum"?

To ask "What's your name?" to a female in Arabic, you would say _ ?
What is the correct way to say "I am learning Arabic"?

The appropriate response to "Sabah al-khayr" (Good morning) is _ ?
How do you ask "Where are you from?" in Arabic?

Which phrase is used specifically when receiving guests?

The phrase "Bi-khayr, al-hamdu lillah" means _ ?

9. Which is the correct way to say "See you soon' " to a male?

10. To ask someone about their profession, you would say ~ ?

11. What is the polite way to ask someone's age in Arabic?

12. What are two ways to say "goodbye" in Arabic?

13.How do you say "Pleased to meet you" in Arabic?

R A

Answers

As-salamu ‘alaykum

Wa ‘alaykum as-salam

Ma ismuki

Ata‘allam al-lugha al-"arabiyya
Sabah an-nar

Min ayyi baladin ant

Ahlan wa sahlan

I'm fine, praise be to God

9. Araka gariban

10. Mada ta‘mal

11. "a_\wjﬂd‘)m c_aJs\u\‘;\JSijA
12,43 4 (Ma as-salamah), R & (113 al-liga’)
13. L4l uﬂ “»& (Tasharraftu biliga’ ikum)

90 e N B L 1D =
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Assignment

L.

Write five sentences using different greeting expressions with appropriate
grammatical cases?

2. Analyze the linguistic and cultural significance of common Arabic greeting
phrases?

3. Write a self-introduction in Arabic, including your name, nationality,
profession and personal interests?

4. Compare greeting customs in different Arabic-speaking countries,
highlighting linguistic variations?

5. Translate the self-introduction below into Arabic:
"Hello, my name is Alex. I am from Kerala, India, and I work as a software
engineer. I have a strong interest in travelling and cooking, and I enjoy
spending my free time doing activities such as watching movies and
listening to music. I am always eager to learn new things and meet new
people. Thank you!

References

1. Abdur- Raheem, V, Lessons in Arabic language, Islamic University of
Madeenah, K.S.A., 1418 AH.
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Unit 2

In airport, in railway station and in travelling office

Learning Outcomes

Upon completing this unit, learners will be able to:

® Address common concerns at an airport such as locating international gates,
understanding flight schedules, and exchanging currency.

e Make inquiries at a railway station regarding the train schedules, correct
platform, and essential travel needs.

e Handle the booking process in a travel office where only Arabic is spoken,
including selecting tickets, class preferences, travel dates, and completing
payments.

e Ask about locations and time, receive and provide directional guidance, and
build familiarity with essential travel-related terms.

Prerequisites

Travel - both domestic and international - is an integral part of modern life. But in
a multilingual and multicultural world, language barriers or unfamiliar
environments may create challenges. So that travel requires effective
communication in a variety of scenarios, especially when navigating airports,
railway stations, and travel offices. For making any communication effective,
language proficiency, active listening, and clear expression of needs and concerns
are very important. In this respect, this unit is designed to make the learners
capable of attaining language skills necessary to confidently manage common
travel-related interactions in Arabic-speaking environments. Emphasis will be
given on developing the ability to inquire and respond to questions about time,
location, and directions. By engaging with real-world vocabulary and dialogues,
learners will be able to enhance their proficiency in essential travel-related
conversations. This foundation will not only help them navigate specific scenarios
but also foster confidence in their broader Arabic communication skills.
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Key words

airport, railway station, travel office, tickets, booking

Discussion

2.2.1 In Airport

A conversation between a passenger and an officer in the Airport.

Almusafir:

almuwazaf:

Almusafir:

almuwazaf:

Almusafir:

Assalamu  alaikum. Hal
ta‘rif ayna ajid bawabat
al-rihlat al-duwaliyya?

Wa  alaikum  assalam.
Na ‘am, al-bawaba
al-duwaliyya fi al-tabig
al-thani, ithabi‘ al-lawhat

al-irshadiyya.

Shukran jazeelan. Wa hal
yumkinuni ma rifata kam
tabqi ‘ala maw ‘id
al-mughadarat?

Bitta’kid. Mata maw ‘id
rihlatak?)

Rihlati ila Dubai fi al-sa‘a
al-rabi‘a wa al-nisf
masaa’an

W ol Gy o KB

e R R (B

230530 Al ezl DU 2Kle
s sl ol ¢ SN sl b
sy

35064l o o Je a0

SR de sa a2

Al aelldl 8 33 D) ik
e Calallly
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almuwazaf:

Almusafir:

almuwazaf:

Almusafir:

almuwazaf:

Translation:

Passenger:

Officer:

Idhan, ladayka hawali
sa ‘atayn. La tansa
al-murur  ‘abra qismi
muraqabati l-jawazat
awwalan

Shukran littadhkir. Ayna
yumkinuni al-‘uthoor ‘ala
maktab al-sirafa 1i tahwil
al-‘umlat?

Maktab al-sirafa mawjud
bijanib bawaba ragam 5,
bil qurbi min al-mata‘im

Ashkuruk ‘ala
al-musa ‘ada.  Atamanna
laka yawman sa ‘eedan.

‘Ala al-rahb wa al-sa‘a.
Rihla sa‘eeda!

G Y ool 1A Sl ()
S350 154 oL S 504
vl

Ju A3 48l (s e
CCDlaal)

0% sy 358 5 4810l (e
acthall (e ol (5 8

Logall Gadf saclal Lo &Kl

bums

30al AL ARy R e

- Calagall

;_’)é\.ln.ﬁ\

- Calasall

: L,JL}’J\

Peace be upon you. Do you know where I can find the international

flights gate?

And peace be upon you too. Yes, the international gate is on the
second floor, follow the directional signs.
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Passenger:

Officer:

Passenger:

Officer:

Passenger:

Officer:

Passenger:

Officer:

Vocabulary
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Thank you so much. Can I know how much time is left until
departure?

Of course. When is your flight?
My flight to Dubai is at 4:30 PM.

Then, you have about two hours. Don’t forget to pass through
passport control first.

Thanks for the reminder. Where can I find the currency exchange
office?

The exchange office is located next to Gate 5, near the restaurants.
I appreciate your help. Have a great day!

You’re welcome. Have a pleasant journey!

gate = 4l

international flights = 453 &35
second floor = (- (il
directional signs = 3y &la Sl
departure = 334

of course = 2SUl




currency exchange office = <Dlaad) 481 ,2all (&4

Some more Vocabulary related to airport:

Security check

Security gate

Boarding

Cabin crew

Waiting lounge

Departure lounge

Arrival lounge

O &l
3l dgala
30yl Zalk
JIENES
350l Al

Jsia’sl AlLa

2.2.2 In Railway Station

next to/ near to = (< k—uﬂb

Airport

Trip

Airline company

Plane ticket

Passport

Entry visa

Boarding pass

Check-in counter

A conversation between two strangers in a railway station:

a
o)kl 48 5
okl 3785

S 3

3 all 3 gala 48Uy

Jsia3l diatd Sia

ilshakhsu sabaha  I-khayr  hal &L G AN sl
-awwal.: yumkinuka musa ‘idati? fdelua
ilshshakhsu sabaha n-nur. bi t-taba ‘i! @-'SA-' S '@-Ub sl zhka:
-thani: kayfa yumkinuni felide Lk
musd ‘idatuka?
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ishakhsu
-awwal:

ishshakhsu
-thani:

ishakhsu
-awwal:

ishshakhsu

-thant:

ishakhsu

-awwal:

ishshakhsu
-thani:

ishakhsu
-awwal:

ishshakhsu
-thani:

abhathu ‘an  l-qitari
[-mutajih ila niyi dalhi.
min ayyi rasifin yantaliq?

al-qitaru [-mutajihu ila
niyii dalht yantaligu min
r-rasifi ragami 3.

shukran. wa mata

yughadiru I-qitaru?

yughadiru  Il-qitaru  fi
s-sda ‘ati r-rabi ‘ati
masa'an

hal tijadu maqad idun
mutahat?

na ‘am, yumkinuka

[-husiila “ala t-tadhkirati
min maktabi t-tadhakiri
bi janibi l-rrasif.

‘azim! wa ayna
yumkinuni al- ‘uthira ‘ala
makanin i shira'i I-ma'i
awi t-ta ‘am?

hunaka matjarun
saghirun bi [-qurbi min
maktabi t-tadhakiri
yabi ‘u I-ma'a walta ‘am

s G aai) adl e Sl
UG Cana’y (gl (e ol

Gl el s ) Asia
38 cana)ll (g

¢ D e AL

A 2L B D
A

SN e () gladl) SIS caad
el cilay SIS A Gy

Saladall Sl olall ¢l &4

be iy Dala Dale
aladally P aan SINN (s
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alshakhsu ashkuruka ‘ala slelal) e a'&E 05 (ad)
-awwal: [-musd ‘adat.

alshshakhsu ‘Ala al-rahb wa al-sa‘a | $3anis ) 2Ly 02’ e o 38 (adl)
-thani: Rihla sa ‘eeda!
Translation:

First person : Good Morning. Can you help me?
Second Person: Good Morning. Of course. How can I help you?

First person: I’'m looking for the train heading to New Delhi. From which platform
does it depart?

Second Person: The train heading to New Delhi departs from Platform 3.
First person: Thank you. And when does the train leave?
Second Person: The train leaves at 4:00 PM.
First person: Are there seats available?
Second person: Yes, you can get a ticket from the ticket office near the platform.
First person: Great! And where can I find a place to buy water or food?
Second Person: There’s a small shop near the ticket office that sells water and food.
First person: Thank you for your help.
Second person: You’re welcome. Have a pleasant journey!
Vocabulary
help = 33c Lk

train = _Uadl)
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platform = <aua))
he sells = a0
seats = 3913-’4

to buy = ¢l &

ticket office = L,SIE Li&a

shop = Jaia
Some more Vocabulary related to railway station:

Second class - R ERT Railway station i) Az
Advance booking - (s 53A Railways Qapaall S
compartment - 3 ) slatall Fast train 2o s
Window seat - 53l Culs, Saks Local train s s
Aisle seat - Jaall Cailsy Saka Train coach L
restroom - slaa 333 / dlaa Sleeper car a5 de
timetable - el J55a Pantry car ek e
First class BEEESY

2.2.3 In Travelling Office

A Conversation between a travel office staff member and a traveller.

muwazifu sabaha  l-khayr — kayfa S5 GE AN e (i calah
maktabi yumkinuni musa ‘adatuka?) felide Lua s )
s-safar:
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Almusafir:

muwazifu
maktabi
s-safar:

Almusafir:

muwazifu
maktabi
s-safar:

Almusafir:

muwazifu
maktabi
s-safar:

Almusafir:

muwazifu
maktabi
s-safar:

sabaha n-nir. uridu hajza
tadhkiratu safarin)

bi-t'akid. ma hiya wijhatuk?

'uridu s-safara ila Dubai

hasanan. hal turidu
tadhkirata dhahabin faqat
am dhahabin wa ‘awdatin?

dhahabin wa ‘awdatin, min

fadlik

ma hiya t-tawarikhu [-latt

targhabu fi s-safari fiha?

awaddu s-safara fi
[-khamisi min yanayir wa
[-‘awdat fi [-‘ashiri min
yanayir

da'ni atahagqaqu mina
t-tawafur... na‘'am, hunaka
maqa idun  mutahat. hal
tufadwilu darajatu  rijalu
[-a‘'mail ami d-darajatu
l-igtisadiyat?

Ba L .Jﬂ‘/ gl

falied 5 oo Lo 2l

ot ) S

Sl 8% L5 b e
5350 5 colad af L

Al (e 83505 A

i A ’@’J\ﬂ\/?@ K
e L)

O ailall (8 835l il

LA e G s
Jae ) Ja ) 43 s
A5y A5 03
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Almusafir:  darajatu l-igtisadivat, min —Slaé be Laamdy) 4253 B WAl
fadlik

muwazifu — tamam. si'ru t-tadhkirar G555 sSEN G G (& Gl

maktabi sayakiinu 1200 riyal. kayfa —$@3 35 & Sy )Y AL
s-safar: tawadu d-daf*?

Almusafir:  Sa ad fa ‘u nagdan a5 a8l ;8
muwazifu hasanan. ilayka M\A“ s SHN el WA s uby
maktabi t-tadhkiratu I-khassat bika. A i.5 dG Jh & s )
s-safar: hal hunaka shay'un akharu f4, Elide Lud plailsl

astati ‘u musa ‘idatuka bihi?

Almusafir: la, shukran jazilan Eu)a | )Su Y WA

muwazifu ‘Ala al-rahb wa al-sa‘a ! ‘\JAJ Ay adll e Ea ‘}J-L'Jf“
maktabi Rihla sa‘eeda! Bl gonl
s-safar:

Translation:

Travel Office Staff: Good morning. How can I help you?

Traveler: Good morning. [ want to book a travel ticket.

Travel Office Staff: Sure. What is your destination?

Traveler: [ want to travel to Dubai.

Travel Office Staff: Okay. Do you want a one-way ticket or a round-trip ticket?
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Traveler: A round-trip ticket, please.
Travel Office Staff: What dates would you like to travel?
Traveler: I’d like to travel on January 5th and return on January 10th.

Travel Office Staft: Let me check the availability... Yes, there are seats available. Do
you prefer business class or economy class?

Traveler: Economy class, please.

Travel Office Staff: Perfect. The ticket price will be 1200 Riyals. How would you like
to pay?

Traveler: I will pay in cash.

Travel Office Staff: Alright. Here’s your ticket. Is there anything else I can assist you
with?

Traveler: No, thank you very much.
Travel Office Staff: You’re welcome. Have a pleasant journey!
Vocabulary
travel office = il (&4
booking = 3xa
ticket = 0)534
destination = ffé;
one way ticket = a3 3,8k
round-trip ticket = 5336 5 a3 3 <5
dates = )55
January = 2\%

availability = 85
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business class = Jae ¥ Jla 423
economy class = 4alla®y) 4373
price =

payment = xa3

cash = &
Some more vocabulary related to traveling and travel booking:
ticket price 5588 i Tourist Zilds
Resort aaiis Visa 3 il
Customs EPVES Luggage Cules
Information desk  ladtaily) (4 Taxi 5530 )
Tour guide @b 205 Itinerary AL Zaliy
To see off ¢35 Confirmed booking Ry s
Distance d8la Cancel the booking aall éLﬁj
First class Jedans
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Recap

This unit covers conversations in travel-related locations:

e Airport Conversation:

> Dialogue between a passenger and officer about finding international gates,
flight times, and currency exchange

> Key vocabularies are: 43 (gate), 453 &3R5 (international flights), s
(airport), Ji 313> (passport) etc

e Railway Station Conversation:

> Dialogue about finding the right platform, train timings, and buying
necessities

> Key vocabularies are: il 4asz (railway station), —iaa) (platform), s
&~ (fast train), sk (seat) etc

e Travel Office Conversation:

> Booking process including ticket types, dates, class selection, and payment

> Key vocabularies are: il (&4 (travel office), 35 (booking), ieas
(destination), 333 5 &3 S (round-trip ticket) etc

e Common themes across all dialogues are:

> Basic greetings and closings

> Location and time inquiries

> Ticket/service purchasing

> Directional guidance

> Common travel-related vocabulary

Objective Questions

1. What is the correct term for "boarding pass" in Arabic?

What would you understand if a traveler asked you "$3alis iclis 32 6 (A" in a

railway station?

Which Arabic phrase is used to ask for a round-trip ticket?

The Arabic term "5 254l da" means — ?

If someone is looklng for 48 Zall (4" in an airport, they mean — ?

What does """ mean in the context of a railway station?

What would you understand from the term "Jae¥) J& 4353 in a flight?

What is the Arabic word for "timetable" in a railway station?

Which phrase means "security check" at an airport?

O If someone introduces himself as a "abw 2358"what would be his
profession ?

N

S0P No kAW
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Answers

3 yldall 3 gaa 48Uk

Are there/seatos available?
833 5 Al SN
Departure lounge
Currency exchange office
Platform

Business class

A )l\ d K

@A\ it

10. Tour gulde

S g =) o e o BN =

Assignment

1. Write a short paragraph in Arabic describing your daily routine, using at
least 10 new vocabulary words learned recently?

2. Listen to a dialogue about booking a train ticket and write a short summary
in Arabic, identifying key details like destination, ticket price, and travel
time?

3. Write a role-play scenario where a passenger is reporting lost luggage at an
airport, using appropriate Arabic vocabulary and expressions?

4. Translate the below Arabic text into English:

RN b waum‘;;uf_m}umﬂ il 4557 m;usu\ &) Al T
)s.uJ\ wu\c.oum‘)é;d\eb.u\u)uu;\ )M\d)ﬂ‘ja)ﬁ\udd\thJ@ﬁm
uhﬁduuku)\w‘;.sh;.'

5. Construct five simple sentences usmg the provided nouns related to

travelling? ,
a) 4B (bus) b) L4l (traffic) ¢) sl (metro) d) 42103 (bicycle) ) 53l
(departure)
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Unit 3

In market, In hotel, and In textile shop

Learning Outcomes

Upon completing this unit, learners will be able to:

o Negotiate the prices of fruits and vegetables in Arabic, discuss desired
quantities with confidence, using appropriate vocabulary and expressions.

e Handle room booking in a hotel and check-in processes, inquire about
available amenities and rates, and communicate specific requirements related
to accommodation.

e Inquire about fabric qualities and pricing before buying it, and express
preferences during family shopping excursions.

e Exchange greetings and farewells fluently in Arabic, inquire about prices,
specify product or service details, and complete payment processes.

Prerequisites

For navigating everyday situations with confidence, building relationships, and
achieving desired outcomes, mastering the art of communication in real-life
scenarios 1s essential. Some of the most important everyday situations with which
we interact almost daily include markets, hotel bookings, purchasing fabrics among
others. Clear and respectful communication helps establish trust, convey your
specific needs and preferences, prevent misunderstanding, and finally build
meaningful connections with people from diverse backgrounds. Therefore, this unit
is designed to equip learners with the essential skills required to confidently handle
common shopping and service-related interactions in Arabic-speaking
environments.

This unit covers a variety of everyday situations, such as market visits for buying
fruits and vegetables, hotel stays involving booking and check-in processes, and
finally shopping for fabrics in a textile shop. Through these conversations, learners
will engage with practical dialogues, familiarize themselves with key vocabulary,
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and develop the ability to negotiate prices, specify preferences, and inquire about
products or services. Besides, this unit emphasizes the importance of exchanging
greetings and farewells fluently, providing a culturally appropriate framework for
effective communication. After learning these usages, learners will be better
prepared to use Arabic in diverse shopping and service-related scenarios, setting up
a concrete foundation for their conversational and transactional skills.

Key words

Market, hotel, room booking, textile shop, fabric.

Discussion

2.3.1. In a Market

A conversation between a customer and a seller in a vegetable market.

alba'i:

almushtart:

alba'i ':

almushtart:
alba'i ‘:

almushtarrt:

alba'i:

sahlan!  kayfa

ahlan  wa
yumkinuni musa ‘adatuk?

marhaban! uridu shira'a ba ‘da
I-khadarawat

tafaddal,
tazijat, wa khayar, wa basal.
madha turid?

ladayna  tamdtim

kam sa ‘ru ttamatim?
sa ru [-kilu 3 dananir

hasanan, uridu 2 kili mina
t-tamdatim wa 1 kilu mina

I-khayar

mumtaz! shay'un akhar?

S S 13 S
ealiae ik

O 2154 ) 1685
Gl g aall

?:bul‘. u;j . cs&_ %
iy Oy daslh
NIRRT

fakladall ‘a8

BRICE AT

%) jj:\/S A\f 3.1”‘)% REES

Ge S ) 5 Akl
Al

g
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almushtart:

alba'i:

almushtart:

alba'i ‘:

almushtari:

alba'i:

almushtart:

alba'i:

na ‘am, hal ladayka tuffah?

ladayna  tuffahun

akhdarun wa ahmarun . [-kili

na ‘am,

bi 4 dananir

saakhudhu kilii mina t-tuffahi

l-ahmar

tafaddal, hadha kullu shay'?
na ‘am, kami [-hisab?
almajmii ‘u 13 dinaran
tafaddal al mal

shukran lak, ila l-lilga’

Translation of the Conversation:

Seller: Welcome! How can I help you?

Customer: Hello! I want to buy some vegetables.

Sl o (i
Db V¥ ¢ saaall
SRS JWl S
£l ) sl )&

Seller: Please, we have fresh tomatoes, cucumbers, and onions. What would you like?

Customer: How much is the tomato?

Seller: The price is 3 dinars per kilo
Customer: Okay, I want 2 kilos of tomatoes and 1 kilo of cucumbers.

Seller: Excellent! Anything else?

Customer: Yes, Do you've apples?
Seller: Yes, we've green and red apples. A kilo is 4 dinars.

Customer: I'll take a kilo of red apples
Seller: Here, that's all?

Customer: yes, how much is the bill?
Seller: Total 13 dinars

Customer: Here's the money. Thank you.

Thank you, see you again.
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Vocabulary )
apple = #\&

vegetables = &l 3 Hiad

total = ¢ sana fresh = z s
sum = Slea tomato = Aklala
red = aal cucumber = HLA
green = Hiad] onion = Jiay
Names of some more vegetables in Arabic:
i85 Garlic Beetroot H¥iad
Juai) Ginger cabbage Cisila
5% corn Lady’s finger/okra sl
“hi  Mushroom Eggplant Q&3
Ja-\-u)s Cauliflower Fenugreek ada
LS Zucchini Lentils (wie
oA lettuce Radish Jas
Wky  Potato Lemon (sad
o520 Olive Cumin (558
Casi)a  Artichoke Celery oS
2.3.2. In a Hotel
A Conversation between a guest and a receptionist in a hotel
addayf: masa'a lI-khayr! uridu hajza SEEQN )\ LAl slia Gl

ghurfat min fadlika

AJS.\AH/E. ¢ (e Méj).;
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muwazzafu
[-istigbal:

addayf:

muwazzafu
[-istigbal:

addayf:

muwazzafu
[-istigbal:

addayf:

muwazzafu
[-istigbal:

addayf:

muwazzafu
l-istigbal:

addayf:
muwazzafu
[-istigbal:

addayf:

muwazzafu
[-istigbal:

masda'a n-nur! ahlaan wa

sahlaan bika. kam laylatan
satuqim?

Sa abga li muddati thaldtha
layalin

hal targhabu bi ghurfat
mufradat am mazdiijat?

uridu ghurfat mazdijat. hal
hunaka itlalat ‘ala [-bahri?

na‘am, ladayna ghuraf bi
itlalati “ala I-bahr

kam si ‘ru l-laylat?

si‘ru l-lailati 50 diularan ma"
I-ftar

hasanan, sa'ahjizu I-ghurfat

mumtaz! hal yumkinuka i‘ta't
Jjawazu safarik?

tafaddal

shukran laka.  ghurfatuka

ragam 201, wa-Imas ‘adu fr
nihayati l-mumarr

Shukran jazilan

Ala
igamat mumatti ‘at.

al-rahb wa al-sa‘a!

Translation of the Conversation:

A Neles Sl 1 sl
?ﬁ”:'.-f Z\J;I(;S

Jul & sk al

(J 33,0k 4a e e A
45505

b O 2505 1 &
¢ A e 4y

oA

CURITISSIELS

ga 15¥58 o AT e
skl

:\é)ﬂ\ }.)AA: i.:.n QLA
ibe) SSH O |
83 il Jea

ula. e
Yoy B afane ol 1TKh
aall Al & daladllg

L) 1aadly aT e

o)
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Guest: Good evening! I would like to book a room, please.

Receptionist: Good evening! Welcome. How many nights will you be staying?
Guest: [ will stay for three nights.

Receptionist: Would you like a single or a double room?

Guest: [ want a double room. Is there a sea view?

Receptionist: Yes, we have rooms with a sea view.

Guest: How much is the price per night?

Receptionist: The price is 50 dollars per night, including breakfast.

Guest: Okay, I’1l book the room.

Receptionist: Great! Can you give me your passport?

Guest: Here you go

Receptionist: Thank you. Your room is 201, and the elevator is at the end of the
corridor.

Guest: thank you very much.

Receptionist: You’re welcome. Have a pleasant stay!

Vocabulary
guest = Cia
sea view = ,aall e Al
breakfast = ) sks
passport = jis 5l

s o

elevator = xax

corridor = Has

Some more vocabulary related to hotel field:

Hotel 3 Parking lot <5 e
Guest JaJ Free Wi-Fi las sl sls
Key zlis Gym il ala
Check-in  JsA3 (il Spa L
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Check-out  z sHAll il

Suite zla

Swimming pool 4ali ks

2.3.3. In a Textile Shop

) X\

Laundry service
extra pillow
air conditioner Ca&i

Safe box

A conversation between a family and a textile shopkeeper

al-abu:

sahibul
matjar:

al-ummu:

sahibul

matjar:

al-bintu:

al-abu:

SGOU - SLM - MODERN STANDARD ARABIC - BLOCK 2

as-salamu ‘alaykum, hal
yumkinund ilga'a nazrat ‘ala

l-agmishati ladaykum?

wa ‘alaykumu  s-salam  wa
rahmatu llah. bi t-taba
tafaddalii. madha tabhathiina
tahdidan?

nuridu qumdashan munasiban [i
tafsili sata'ir jadidat li ghurfati
[-juliis

hal  tufadwilina  [-alwana
[-fatihat ami d-dakinat?

al-wanun fatihat! tu'ti
[-ghurfata ishragan
al-muhimmu an  yakiina

[-qumdshu sahla t-tanzifi wa
matinan

a0k oldl) LKA b (e A
t8000 Andy) e

el Al L K
13035 & £A 10 ) slin

BTTEVEERHEIEN

J @ Gl gl
eS|

1530 4875300 Jaad 142006 BRI

Jeo Gpladll G G 46l
C\.)::\./A} _ .ﬁ}/. °.f~n

1101

iy (5 i

)

A

:;31\
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sahibul

matjar:

al-ummu:

sahibul
matjar:

al-ukhtu
s-saghirat

al-abu:

al-ummu:

sahibul
matjar:

alabu:

sahibul
matjar:

al-ummu:

sahibul
matjar:
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hadha

innahu

ansahukum bi
[-qumashi  huna.
mufidun wa mugawimun il
atiribat, wal-alwanu

[-mutahatu mutanawwi ‘at

(talamisu [-qumash) yabdii
jayyidan, lakin hal yataja ‘adu

bi suhulat?

La, hadha
mugawimun i [-taja idi, wa
i-s-tikhdami

n-naw ‘u

mithaliyun i
[-yawmi

hadha [-qumashu na ‘imun!
uridu mithla hadha lifustan

sanara ldahigan. al-an da ind
nanhi ikhtiyara s-sata'ir

kam si‘ru [-mitri i hadha

[~-qumash?

si ‘ru [-mitri 30 riydlan

hasanan, nuridu 8 amtar

mumtaz. saqumu bi qassi

[-qumash wa tajhizihi lakum

shukran lak. hal yumkinuna

ad-daf a l-an?

na ‘am, al-majmii ‘u 240

riyalan

A A5y @ gk

- e

4c s1a

B o a5 () (o
?;jj IJ: }a::,:

Bl 2JEn L5 1%
ol AL 1y

B dhe i 12l ) 1%

Gﬁ Used oV GaY o
L) Ll
T AR

Y&, 30 el Haw

J@j 8 J—u—* NS

Jikaall (,454 A N G0
RNPRITELH

£V &3 B b &l 1%

YU ) 240 & saaall aal
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al-abu: (vadfa ‘u I-mal) tafaddal

sahibul shukran lakum, natamanna an
matjar: tanala s-satd'iru i jabakum

al-ummu: bi idhni llah. shukran ‘ala

il (3 5
ED OB of S &0 1R

Saella e 1785 A Qig

musa ‘adatik

sahibul Ala al-rahb wa al-sa‘a | ma‘a AL aa Axldly catl e
matjar: s-salamat
al-‘a'ilat:  ma ‘a s-salama YW |l a

Translation of the Conversation:

Father: Peace be upon you. Can we take a look at the fabrics you have?

L)

Calia
Akl

:;‘21\

Calla
A

40l

Shopkeeper: Peace be upon you too. Of course, please go ahead. What exactly are you

looking for?

Mother: We’re looking for fabric suitable for sewing new curtains for the living room.

Shopkeeper: Do you prefer light colors or dark ones?
Daughter: Light colors! They brighten up the room.
Father: The important thing is that the fabric is easy to clean and durable.

Shopkeeper: I recommend this fabric here. It’s useful, dust-resistant, and available in a

variety of colors.

Mother: (Touches the fabric) It feels nice, but does it wrinkle easily?
Shopkeeper: No, this type is wrinkle-resistant and perfect for daily use.
Younger Sister: This fabric is so soft! I want this for a dress.

Father: We’ll see about that later. Let’s finish picking the curtains first.
Mother: How much is this fabric per meter?

Shopkeeper: The price is 30 Riyals per meter.

Father: Okay, we’ll take 8 meters.

Shopkeeper: Excellent. I’ll cut and prepare the fabric for you.

Mother: Thank you. Can we pay now?

Shopkeeper: Yes, the total is 240 Riyals.

Father: (Hands over the money) Here you go.
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Shopkeeper: Thank you! We hope you like the curtains.

Mother: God willing. Thank you for your help.

Shopkeeper: You’re welcome. Goodbye!
Family: Goodbye!

Vocabulary )

to cut = (=8

soft = acls

living room = sl da%é
cleaning = s

dust, soil = 4 il

Some more vocabulary related to textiles:

Tailor shop b
Weaving &l
Cotton (k8
Wool —sa
Silk  »~
Polyester il s

Linen OUs

Recap

Chiffon
Lace

Velvet
Striped
Printed
Embroidered
Plain

Polka-dotted

This unit covers three key shopping/service contexts

e Market Conversation:
> Buying vegetables and fruits

> Price negotiation and quantity discussion

fabrics = 4l
exactly = 135
brightness = () il
durable = (yia
wrinkle = 3245

> Key vocabularies are: <34 (vegetables), z s (fresh), <l (bill) etc

e Hotel Conversation:
> Room booking and check-in process
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> Discussion of amenities and rates .

> Key vocabularies are: 3¢ (room), ,adl e A (sea view), 2as (clevator)
ete

e Textile Shop Conversation:

> Family shopping for curtain fabric

> Discussion of fabric qualities and pricing

> Key vocabularies are: Al (fabrics), adal (cleaning), <\ (soft) etc

e Common themes across dialogues are:

> QGreeting/farewell exchanges

> Price inquiries

> Product/service specifications

> Payment process

Objective Questions

1. In the vegetable market, how much did one kilo of tomatoes cost?

2. What was the total price of the hotel room per night including breakfast?

3. In the textile shop, how many meters of fabric did the father purchase?

4. What is the Arabic word for "vegetables"?

5. What type of room did the guest request in the hotel?

6. Which vegetable in Arabic means "zucchini"?

7. What room number was assigned to the guest in the hotel conversation?

8. Which vegetable is correctly matched with its Arabic translation?

9. What was the price per meter for the curtain fabric in the textile shop?

10.In the hotel, what amenity was mentioned to be included with the room

price?

11.How many kilos of red apples did the customer buy in the market
conversation?

12. What was the total bill for the vegetables and fruits in the market
conversation?
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Answers

1. 3 dinars

2. 50 dollars

3. 8 meters

4. &3yad (khadarawat)
5. A double room with a sea view
6. WS (kiisa)

7. 201

8. 3353- Corn

9. 30 Riyals per meter
10. Breakfast

11. One kilo

12. 13 dinars

Assignment

1. Create a mind map of vocabulary related to daily life, categorizing words
into themes like family, food, education, and travel?

2. Translate a short English text into Modern Standard Arabic, paying attention
to grammatical accuracy and idiomatic expressions?

3. Develop a dialogue in Arabic representing a complex scenario (e.g.,
negotiating a business deal or resolving a misunderstanding)?

4. Form five sentences in Arabic using the following words:
° uu (house)
e ik (student)
o 5 (car)
o 5,3 (tree)
o ¢ L (street)

5. Create a short dialogue between two people introducing themselves, asking
about each other's countries of origin, their hobbies and profession in Arabic?
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Unit 4

In hospital, In home and Walk-in-Interview

Learning Outcomes

Upon completing this unit, learners will be able to:

e Communicate effectively in a hospital setting, such as describing symptoms,
understanding medications, and engaging in culturally appropriate greetings.

e Participate in family conversations, discussing even school-related topics
apart from homily matters, while fostering supportive family dynamics in
Arabic.

e (Conduct and attend formal job interviews in Arabic, confidently divulging
personal details, discussing professional qualifications, and applying
interview-related vocabulary appropriately.

e Understand and apply essential vocabulary and phrases and build
conversational fluency by practicing culturally and contextually relevant
Arabic expressions

Prerequisites

In scenarios like navigating a hospital visit or attending a job interview in an
Arabic-speaking environment, it is vital to prepare yourself with the necessary
language skills and cultural knowledge. Similarly, if you find yourself in an Arab
family setting, communicating effectively in Arabic is essential. Therefore, through
targeted conversations and vocabulary practice, this unit concentrates on
interactions in a hospital, discussions within a family environment, and participation
in formal job interviews.

Through a thorough study of this unit, learners can develop the ability to navigate
hospital visits by describing symptoms, understanding prescriptions, and applying
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culturally appropriate greetings. In family conversations, the unit describes routine
and school-related topics in Arabic, promoting a supportive dynamic through clear
and culturally respectful manner. For those aspiring to interact in professional
environments, the unit provides a structured approach to conducting and attending
job interviews in Arabic. Learners can practice presenting personal details,
discussing professional qualifications, and wusing interview-specific terms
confidently. By the end of this unit, learners will be able to expand their Arabic
vocabulary together with enhancing their conversational fluency, enabling them to
communicate effectively across these practical and culturally relevant contexts.

Key words

Hospital, doctor appointment, in home, walk-in-interview

Discussion

2.4.1. In a Hospital

A Conversation in a hospital

almarid: as-salamu ‘alaykum eS.d:_ ALz pall
muwazzafatu w ‘alaykumu  s-salam wa DI THG DLl ?S.d:_ 5 Sy

l-is-tighal:  rahmatu llah. ahldan bika. e lla SR CaK & JuEly)

kayfa yumkinuni musa ‘adatuk?

almarid: ash ‘uru bi l-amin shadidin fi i ST YIRS 351-’ il (Al

ma ‘idatt mundhu yawmayn. hal ‘\—mlﬂ 455 @45&4 db e’
uymkinuni ru'yata a-ttabibin?

muwazzafatu bi t-taba . hal ladayk maw ‘idun €0500s Ae ya U1 @H\-\ adks
l-is-tighal: ~ musbiqun? :Jaily)
almarid: la, lam ahjiz maw ‘idan Jieya sadld :Can all

SGOU - SLM - MODERN STANDARD ARABIC - BLOCK 2 | 109




muwazzafatu
[-is-tigbal:

almarid:

muwazzafatu
[-is-tigbal:

almumarrid:

almarid:

almumarrid:

almarid:

A-ttabib:

almarid:

A-ttabib:

almarid:

A-ttabib:
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la mushkilat. Sa atahaqqaqu
min tawaffuri tabibin ‘am. min
fadlik, qaddim [i batdaqatuka
s-sihhiyyat

(vusallimu l-bataqat) tafaddal

shukran. intazir qgalilan,

sa'agum bi tasjili bayanatik

(vaqtarib) marhaban. a-ssayyid
ahmad?

na ‘m, hadha ana

ma 't

tafaddal
I-fahs

ila  ghurfati

as-salamu ‘alaykum, daktiir

walaykumu  s-salam, kayfa

tash ‘uru l-yawm?

ladayya alamun mustamirrun fi

ma‘idati  ma‘a  ghathayan

ahyanan

hasanan, hal tanawalta ta‘aman
mukhtalifan  aw  adwiyat

jadiyadt fi l-ayyami I-madiyat?

la, nizami al-ghadhd't mu ‘tad,
wa lam atanawa | adwiyat

(vafhasu I-marida) yabdii anna

[-amara qgad yakiinu

w:‘:‘ ¢ n @J:_E\LS

Bl (B s

il gl S8 DLl 1085

ezl S0 s e (L)

Gl 13 (aad

Gt R ) s 01
Glle SN (3 UAY)
By

sl Jalh G O K

lsl\a.aiff ARAFN L\i}\}.’\ JZ; QLA
L daaa A

faalall

Ay olinn AR el oY
4553 Uyl

S G5 (Ganall basd)
o s il Uadi'ys (550
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dabgs

;s

1O all
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:an all
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almarid:

A-ttabib:

almarid:

A-ttabib:

almarid:

almumarrid:

almarid:

Translation:

murtabitan bi iltihabin basitin

aw ‘usri hadmin. sa-atlubu
mink ijra'a fahsi damin wa

tahlilin li I-barazi li t-takkud

hasanan, wa madha ‘ani

l-alami [-an?

sasifu laka musakkinun li
l-alami wa  dawa'an 1
I-ma‘idati 11 takhfifi l-a‘rada

hata nahisla ‘ala nata'ij t-tahalil
shukran jazilan, daktir

la shukra ‘ala wajibin. ba ‘da
ijra'i l-fuhiisat, ud ilayya bi
n-nta'ij. atamanna laka

sh-shifa'a I-"ajil

in sha' alllah. shukran marrat
ukhra

tafaddal ma 7 li ijra’ I-fuhiisat)

yakhruju ma‘'a [-mumarrad)
hsnan

Patient: Peace be upon you.
Receptionist: Peace be upon you too. Welcome! How can I help you?

dA) i bl ala i
NG 51 AS5 03 add

eV AV ce 3y LA

30y S0 Gkl Gl
S GEIEY) il sl
QAT i B ol

5583 Sl 1R

L ) e cliasAal
Jalall plady ol i

Al 1TRE A s B

Cilia Al DAY aa (s

Lo (oDl g2 & 549)

Patient: I have had severe stomach pain for two days. Can I see a doctor?
Receptionist: Of course. Do you have a prior appointment?

Patient: No, I didn’t book an appointment.

(g yall

Lkl

O all

1 adll
1 yall

Receptionist: No problem. I’'ll check if a general practitioner is available. Please
provide me with your health card.
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Patient: (Hands over the card) Here you go.

Receptionist: Thank you. Please wait a moment while I register your details.

Nurse: (Approaches) Hello. Mr. Ahmed?

Patient: Yes, that’s me.

Nurse: Please come with me to the examination room.

Patient: (Enters the room) Peace be upon you, doctor.

Doctor: Peace be upon you too. How are you feeling today?

Patient: I have persistent stomach pain with occasional nausea.

Doctor: Okay, have you eaten anything unusual or taken new medications in the past
few days?

Patient: No, my diet is the same, and I haven’t taken any medications.

Doctor: (Examines the patient) It seems like it might be a mild inflammation or
indigestion. I’ll request a blood test and stool analysis to confirm.

Patient: Alright, and what about the pain right now?

Doctor: I’'ll prescribe you a pain reliever and a stomach medication to ease the
symptoms until we get the test results.

Patient: Thank you so much, doctor.

Doctor: You’re welcome. Once you’ve done the tests, bring the results back to me. I
wish you a speedy recovery.

Patient: God willing. Thanks again.

Nurse: Please come with me to do the tests.

Patient: (Exits with the nurse) Alright.

Vocabulary
blood test = p3 (= receptionist = JGiy! 4l
stomach = 5322 prior appointment = (x4 3c 5a
doctor = Caph HUTSE = Cya’yie
health card = &3 48l registration = Jisid
nausea = (Gie inflammation = gl

indigestion = Alad e
Some more vocabulary related to hospital and treatment:

Hospital (sl Prescription 4k 4dla
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Clinic 3
Emergency Department (s 9\5393\ o
Operation Room  <alaxll 4376
Pharmacy 4lia
Treatment e

Surgery a2 Al

2.4.2 In home

A conversation at home among family members:

Medicine #!5
Test/Analysis  J4das
Pain (J\
Fever (==~
Bleeding <
Infection 3

Syringe 4l

al-abu: masa'a I-khayr, kayfa kana e H8 G ¢ pall sl
yawmuka fi I-madrasati I-yawm? $asall 453l
al-ibn: masa'a |-khayr ya abi. kana Gadl 135 Lo G852l

yawman jayyidan. ladayna
mashri‘un jadidun {1 madati

ejm‘ 3ila A s &53““

I-‘uliim
al'ab: hadha ra'i"! ma huwa mawdu‘u ?g;’):hi\ ¢ slasa 3a L ladl RYY
l-mashrii*?
al-ibn:  ‘ani l-kawakibi wa n-nizami = FGS) wal ARG (SR e

sh-shamsi. ahtaju ila jam'i
ma‘limat min l-internet

i Y1 e ol shia s )

al-ummu: ra'i’! idha kunta tahtdju U Ul csde s 2G5 &1 10005

musa ‘adatan, ana huna

al-ibn: shukran ya ummi. Sa abhathu 133
awwalan, wa idha ihtajatu
shay'an, sa'ukhbiruk
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alukhtu:  wa hal yumkinuni l-musd‘adat? 3 Skl Sselal) <G Jhy LAY
azunnu annani a'‘rifu l-kathira SIRN (e R G e
‘ani l-kawakib

al-ibn: bi t-taba‘, sayakiinu dhalika Rias Gl () Kol ‘@M—' G
mumatti‘an

al-abu: hasanan, qabla kulli shay'in, HRalie 1 oo s 8 O A LY
tanawalu ‘asha'akum. nahnu OOY) aa Z A Gl Gas

ladayna d-dajaju ma‘a l-arzu

aljami:  yabdi ladhidhan 133 53 rapeal

Translation:

Father: Good evening, how was your day at school today?

Son: Good evening, Dad. It was a good day. We have a new project in science class.
Father: That’s great! What’s the project about?

Son: About the planets and the solar system. I need to gather some information from
the internet.

Mother: Wonderful! If you need help, I’'m here.

Son: Thanks, Mom. I’ll do some research first, and if [ need anything, I’1l let you
know.

Sister: Can I help too? I think [ know a lot about planets!

Son: Of course, that would be fun.

Father: Well, before anything, let’s have dinner. We have chicken with rice.
Everyone: Sounds delicious!

Vocabulary
planet = S/l project = § 5 xia
dinner = ¢Lie solar system = (il AUa)

delicious = 1
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2.4.3 Walk-in-interview

sarah:

al-mudiru

t-tanfidi:
sarah:

al-mudiru
t-tanfidi:

sarah:

al-mudiru

t-tanfidi:

sarah:

al-mudiru
t-tanfidi:

sarah:

al-mudiru
t-tanfidi:

sarah:
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mumkin an adhula ya sayyidi?

na ‘m, tafaddali.

sabah [-hair.

sabah n-nir, ijlist min fadlik.

Sukran

1smi junaid, ma ismuki?

ismi sarah.

t-talab
liwazifat sakratir has. alaisa

kadalik?

innaki  gaddamti

na ‘'m ya sayyidi.

hasnan ya sarah, ahbirini min
ayna anti?

ana min injaltara, mina

1-“asimati landan.

feoaiis b DAY G oS
(oLt (3

Jms3/g'<w "ral;/;\c‘)ﬂ\t\_};a

| &%

Slld L caid ald
3 gald

Ayl Gl cwl o
CAX Gl pald u &L

(s L

S de il Gl A

gl

Gaalall (e s Ga U
ol

1115

g
Ry

. Lﬁr‘\.\sﬂ\ }gﬁd\

2 3 )l

. dmm gYA(

2 8l

: sl adl)

Ry
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al-mudiru
t-tanfidri:

sarah:

al-mudiru
t-tanfidi:

sarah:

al-mudiru
t-tanfidi:

sarah:

al-mudiru

t-tanfidi:

sarah:

al-mudiru

t-tanfidi:

sarah:

al-mudiru

t-tanfidi:

sarah:
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innahu makanun ra'i’, wakam
‘mruki?

‘mr1  hamsat wa talatlina

‘aman

hal anti mutazawwijat?

na‘m, waladayya talatat atfal

ma hiya mu'hhalatuki?

atmamtu bakaliriyis fi [- liim,
waila janibi dalik hasaltu ‘la

dibliim fi tatbiq

I-hasib

hal ‘miltt f1 ayyr waza'if
sabiqat?

lagad ‘miltu fi b'di
l-waza'if.

na‘m,

hal tarakta ragama haatifiki
linu ‘awida  l-ittisala  biki

lahigan?

n'‘m, raqgamu hatifi blus arba 't
arbaa 't tis 't tamaniyat hamsat
sitat arb 't itnani wahid talatat

<

sab

hasnan, ilal ligda', ma’

s-salama

ma“ s-salama

seliae K5 il (& u

Gle Gy aad G

A 4556 {5 e

ostal) B Gty I Cul
S Gl Gl sa s

il Gl e O
e

aillagl)
el i &5 L5 Ga
sy ol Jualy)

,,,,,

‘\-"-.’J\ :)*‘L' gé:’u (;33 ‘{":’

aaaaa

A D6 sl Qu%) a5l
(985642137 44+)
AU aa Al ) ila

P WA | e

1116

s i) adll

Ry

: sl aal)

Ry
. ng.mﬂ\ }gﬁd\
2 3l

. dmm BT
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Translation:

Sarah: May I come in, sir?

Executive Director: Yes, please.

Sarah: Good morning.

Executive Director: Good morning, please be seated.

Sarah: Thank you.

Executive Director: My name is Junaid, what is your name?

Sarah: My name is Sarah.

Executive Director: You have applied for the position of private secretary. Right ?
Sarah: Yes, sir.

Executive Director: Well, Sarah, tell me where you are from?

Sarah: I am from England, from the capital, London.

Executive Director: It's a wonderful place, and how old are you?

Sarah: I am thirty-five years old.

Executive Director: Are you married?

Sarah: Yes, and I have three children.

Executive Director: What are your qualifications?

Sarah: I completed Bachelor of Science, and in addition to that, I obtained a diploma
in

computer application.

Executive Director: Have you worked in any previous jobs?

Sarah: Yes, I have worked some jobs.

Executive Director: Could you leave your phone number so we can call you back
later?

Sarah: Yes, my number is plus double four nine eight five six four two one three
seven.

(+44-985642137)

Executive Director: Good, Goodbye.

Sarah: Goodbye.

SGOU - SLM - MODERN STANDARD ARABIC - BLOCK 2 | 117




Vocabulary

England = | jiad)
Jobs = «ailay
Telephone number = —&ila A8
To leave = &3
To reach back = 3 s\&
Qualification = 4la’s
Diploma = » b

Some more vocabularies related to job interviews:

Resume 4133 Experience 33

Cover letter a8 41 D/ dakaii Qlaa Skills <l jlea
Interview ALl References &)=

Job position _eLs Cuaia / Ak’ Job Offer Jae (s=)e
Vacancy _els Hiring <l
Candidate g Shortlisting 5 waiiall 428l
Recruiter < il J 50 Screening oAl

Start date +3 z )5
Recap

This unit covers three key Arabic conversation in different fields such as:

e Hospital Visit
> Patient-staff interactions for stomach pain
> Medical vocabulary including symptoms, tests, medications
> Cultural elements like Islamic greetings
e Family Conversation
> Discussion between parents, son and sister about school
> Focus on homework/project about solar system
> Supportive family dynamics
e Job Interview
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> Formal interview for secretary position

> Basic personal questions (age, marital status, etc.)
> Professional qualifications discussion

> Interview-related vocabulary

> Common job application terms

Objective Questions

In the hospital conversation, what symptoms did the patient complain about?
What tests did the doctor request for the patient?

What type of medical professional did the patient initially see?

What is the Arabic word for "pain reliever"?

In the home conversation, what was the son's school project about?

How does the son plan to gather information for his project?

How many children did Sarah mention she had during the job interview?
The Arabic term sl dul:u - e}ih means —-- ?

9. What is the Arabic word for “project topic” ?

10. Where did Sarah say she was from?

11. In the home conversation, who offered to help with the science project first?
12. What meal was mentioned in the family conversation at home?

13. What is the Arabic term for “health card”?

ol IEAI A Bl

Answers

1. Stomach pain and nausea
Blood test and stool analysis

A general practitioner

B K

Planets and the solar system
By collecting information from the internet

Three children

ooy B0 s R )
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8.
9.

Diploma in Computer Application

& spiall § slasa

10. London, England
11. The mother

12. Dinner with chicken and rice

13, 05 48U

Assignment

1.

What are some common Arabic phrases used when visiting a doctor? Provide
their English translations.

Write a short conversation between two friends meeting at a café in Arabic?
Translate the below text into Arabic:

Education is a powerful tool for personal growth and social development.
Schools and universities help students learn important skills and knowledge.
Children begin their education at a young age, starting with basic reading and
writing. As they grow older, they study more complex subjects like
mathematics, science, and literature. Good education can help people achieve
their dreams and contribute positively to society. Learning is a lifelong
journey that continues even after formal schooling ends.

What are some common Arabic expressions used to show respect and
politeness? Provide their English translations.

Translate a scientific or technical text from English to Arabic, maintaining
technical precision and linguistic clarity?
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Model Question Paper
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Model Question Paper (SET A)

SREENARAYANAGURU OPEN UNIVERSITY

QP CODE.: ......... Reg. No
Name L

FIFTH SEMESTER B.A. ARABIC LANGUAGE AND LITERATURE

EXAMINATION
GENERIC ELECTIVE COURSE - 1 - B21AR01GE- Modern Standard Arabic
(CBCS-UG)
2022-23 - Admission Onwards
Time: 3 Hours Max Marks: 70
Section A

Answer any ten questions of the following. Each question carries one mark
(10x1=10 Marks)

I. Which major event in the late 18th century significantly impacted the
modernization of the Arabic language?

What is the response to "How are you?" in Arabic?

How many letters are in the Arabic alphabet?

Osadd Wbl ¢ 'S which of the three is a leafy vegetable?

What is the feminine form of 234i?

What is a polite way to ask about someone's age in Arabic?

Is the sentence L3 A&l nominal or verbal?

Alice always buys wrinkle-free dresses. What is the suitable Arabic word for
‘wrinkle-free’?

X NS R WD
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9. Who sent missions to France and other European countries for training in
various fields?

10. Gl ¢ 6}’ & & which of the three is not common in Kerala?

11. Arabic belongs to which group of Semitic languages?

12. 153 ch_ oAl translate this nominal sentence into English?

13. Write any two Arabic letters which do not connect with the following letter?

14. If someone introduces himself as a "(Lw 33354" what would be his
profession?

15.What is the preposition in the sentence 4uall e JA 2152

Section B
Answer any five questions of the following. Each question carries two marks

(5x2=10 Marks)

16. What modern regions comprise the Levant?

17. A luxury hotel offers Jsal) 4—&-\; and 4all 2%, What do you understand from
this?

18. What is the structure of a Verbal sentence in Arabic?

19. Where can one see the board 534l ‘d\m, and what does it mean?

20. Provide a common Arabic question word and create a simple question using
it?

21. What is the contextual difference between Jal and S5 Jai?

22. What are the two types of sentences in Arabic?

23. Write these two simple sentences in Arabic: 'l saw off my father. He entered
the departure lounge'?

24. Which are the most important and widely used dialects of Arabic?
25. PM 07:30 el & Uil )o\%) | write the time in Arabic words?
Section C
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Write short notes on any six questions of the following. Each question carries
five mark

(6x5=30 Marks)

26. Make questions for the following answers:
Aes dnal A8l (a8

[ J

Aol adal GG GAS e

19228 e S Annal 2ol

D5l ) il G L2l

i i el Gaiadl) 18 @

27. Match the following:
En Advat 1798
Napoleon’s Egypt invasion Minute
Pre-Islamic poetry 1836
4383 Israel
School of Language From the early sixth century

28. Explain any two characteristics of the Arabic language?
29. Answer the questions after reading the paragraph below:

QMMYMJJA\‘_AM_\\AJ\W a_).a‘)u;u).\j\_)ﬁ_ac\_\mdsm \.L..m\qu‘;:_uls
ua.\asj\ \J&‘cw\@} d)@\&}@@\&@}m‘é\dﬁcm‘)w\m bJ.!J;;LLu:\

frlla OS le adh 13

Al )aal ) Gl e Cand 13
Gl & (aladl 5% o

il Gle Aol a

sl & e Gy 1k

(O OIS I
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30. Discuss the impact of Muhammad 'Ali's modernization efforts on the Arabic
language in Egypt during the 19th century?
31. Write the sentences in order:
ABANL Lo ) L
A plal) adiply Oy L5y sl B ol ()3 55
ISP NEETEES RS
, SUl Flal) 55 Lty
AR ) gy il g ikl i 000

32. Complete the sentences with the appropriate prepositions from the bracket:

(w¢u‘j£cuc‘fcuj\)

Apal) - Jlalal e Cafl e

en RO —aa)l @

FESY V-5 RV

33. Make five clear sentences using each pair of the following words:

asll  — AL 1

P | I 4 | )

Qi — L& 3

dpdll — W 4

Xl — A s

34. Translate the paragraph below:

o ol 8 gl 8 11 ol (50 ) b el 8 ALl g A 0
U iy 2Ll oyl el 383 318 Hde 3l DA Jlea e (aSl o A

35. Identify the nouns, verbs, and prepositions in the sentences below:
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A S ) Taa 18
AR (e Daemal) $5 35 53

2 B8 3855l Ll )
Zhlall YSgRA[ ‘:J\ LAl Al
PUER AP TR EQ Y

nr Wi =

36. Complete the conversation:
A PR Y
SCVCRI IV By Y vy
Caal Gl ALl Saal s ¢ ik
Gl Gl 10805 Al

37. Write five sentences about your last stay in a hotel in Arabic?

Section D
Answer any two questions of the following. Each question carries ten marks

(2x10=20 Marks)

38. Write an essay about the differences between colloquial Arabic and Modern
Standard Arabic?

39. Write ten Arabic words related to job interviews and use them in ten sentences?

40. Complete the sentences using the correct forms of the words:

(O5h) ladial - (i ;A Ada3)

(;\;3 ) .clhlall 8 4Ll S Jaky)
(fe) 33430 25all e 28 U - L5
(52) dadl Gl LGN d2) )

(o) Ay Gadaall JI) - vl e e
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(el slall b 70 3als 6 L)

(D) Aoa IS A &4 -— S

salal) il alaill (e Gulid 1354 a0
(@al) ol ol G Ll 125 - Lin 515

(532) 21815 mill Haill — &l

(0813) 2 el Uiy & ol e Caag

41. Write ten sentences in Arabic about your childhood school experiences?
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Model Question Paper (SET B)

SREENARAYANAGURU OPEN UNIVERSITY

QP CODE.: ......... Reg. No
Name L

FIFTH SEMESTER B.A. ARABIC LANGUAGE AND LITERATURE
EXAMINATION
GENERIC ELECTIVE COURSE - 1 - B21AR01GE- Modern Standard Arabic
(CBCS-UG)
2022-23 - Admission Onwards

Time: 3 Hours Max Marks: 70

Section A
Answer any ten questions of the following. Each question carries one mark
(10x1=10 Marks)

How do you say "I am from Kerala" in Arabic?

What are the three types of vowel marks in Arabic?

What does the Arabic term (sl i3 mean?

Which is the 9" month in the Hijri Calendar?

How would you say 'I’'m an open university student' in Arabic?

What was established in Cairo in 1836 under the direction of Rifa'a Rafi'
al-Tahtawi?

Which phrase means "round-trip ticket" in Arabic?

A o

% =

. Which period saw the emergence of a new poetry style focusing on love
poems?
9. What is the Arabic phrase for “How can I help you™?
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10. How do you respond to someone who told you il #lila?

11. When you visit a hospital, you see a signboard that says G;\}LM a4 What does
it mean?

12. What does the Arabic term <lls? ¢ mean?

13. How do you ask 'From which platform?' in Arabic?

14. During which historical period did the codification of Arabic linguistic norms
begin?

15. Before a job interview starts, you have to hand over your 4133 .. What does
it mean?

Section B

Answer any five questions of the following. Each question carries two marks

(5x2=10 Marks)

16. What does MSA stand for?

17. Write two examples of farewell greetings in Arabic?

18. How do you say 'The time is 08:30 PM' in Arabic?

19. What is the difference between xSl 1 & and 5 Sl 1 &&9

20. What is the structure of a Nominal sentence in Arabic?

21. Write two simple sentences using the words: 4adas ¢ Liila ?

22. Write any four common prepositions in Arabic?

23. What educational qualification will you obtain after completing your current
studies? Write in Arabic?

24. What does the linguistic term "diglossia" refer to?

25. Write the names of any four vegetables in Arabic?

Section C

Write short notes on any six questions of the following. Each question carries
five mark (6x5=30 Marks)
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26. Match the following:

Knee ks

Breakfast

Ba
interview st

Cotton a5

Lettuce alas

27.Make questions for the following answers:
gl agia 3 dlas 235 YILS
Al jsa el Y158 G
Asiia st ) e VIOS8 G388
Jis Aea W5 s day )
Cladas L85 YK AL

28. Complete the sentences with the appropriate prepositions from the bracket:

(Soe S edeggdele)

pn B G4 o
5380 slall Y T
83— A G g h 3 L

[ )
e ghaall G 3 el e
.g.ujjij\ eaé — (1).\.ASMSMg’ Al — J-\S-I-A-n}'.:w i [ J

29. What are two key differences between colloquial Arabic and Modern Standard
Arabic?
30. Answer the questions after reading the paragraph below:

5 &3 A (s 48,000 (i) Ses (ailall GI8 Aaad) o5 #lia Aiaall ) U Gl
dan By Loy pgall 20 58 58 O sl seBalal AR (o cdlld 35 LS T2 2155 08

el ) B8 a3 B ]
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¢ pikall H& (G

035l a8 A (Jad G 134
E | RHA E P R kY

faaall 84385 AA _Lad (e

[ IR )

31. Write the sentences in order:

(A ol Al BT 5 218
S el i dals L

Ay G5 A0k ) Calk

Aeoid g 5 il 3

LA 085 Leads Juad

32.Make five clear sentences using each pair of the following words:

sl & — (5,8
g
Gl g — kb
ol — 3%
Gl B —
33. Write a paragraph about the emergence of Arabic language?

A
2
3
4
S

34.1dentify the nouns, verbs, and prepositions in the sentences below:

AERA 8 ) o

D G 2l &R L

s LGN ) L Ll
Al e Al A5l LA
il 3580 350 Lo

s Wi =

35. Translate the paragraph below:

cilalaall e Al 8 Aaadild Aoyl Jae ) IR0 8 Glelld WUS 8 2 Slea i sl
e LR 8 A N ekl ANy Gl 8 ARalilE WS Y e

36. Write five sentences about your nearest railway station in Arabic?
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37. Complete the conversation:
calila Ca s &5

N PN
?é}:ﬁ\ ...... _\3\.2‘):\%?..4:\\\_’1‘34_/)
slhall (b il ) o & LA )l

G Jadl o il SRRy
AL g s a)

----- — 1)

Section D
Answer any two questions of the following. Each question carries ten marks
(2x10=20 Marks)

38. How did the Abbasid period influence the development of Arabic language
standardization? The essay should include:
e The role of philological work in Kufa and Basra
e The contribution of Khalil bin Ahmad and Sibawayhi
e The impact of the translation movement in Baghdad
e Changes in linguistic practices by the end of the third Islamic century
39. Write ten sentences in Arabic about your trip during your school period?
40. Fill in the subject (J=) in all of the sentences below:
ol g il 1
sl 3R
giball g Akl ik
Jadll i ;):,335\ [PV P
2y A - O
gllall b 2Ll il -
Wi 3 Lald LG
il B 2l 3

41. Write ten Arabic words related to the textiles sector and use them in ten
sentences?
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